
1. self-clean
Hver gang du bruker dampregulatoren, vil “self-clean”-
systemet rengjøre mekanismen for kalkavleiringer.
2. calc‘n clean
“calc‘n clean”-funksjonen hjelper ti l med å fjerne 
kalkavleirlinger fra dampkammeret. Bruk denne funksjonen 
ca. hver 2. uke hvis vannet i ditt distrikt er veldig hardt.
Fyll vanntanken og sett temperaturvelgeren til “max” og 
sett i støpselet. 
Trekk ut støpselet etter nødvendig oppvarmingsperiode og 
hold strykejernet over en utslagsvask. Ta ut dampregulatoren 
ved å vri  den til “calc” samtidig som den trykkes inn (bilde 9). 
Rist strykejernet lett. Kokende vann og damp kommer ut og 
tar med seg eventuell kalk eller avleiring som ligger der. Sett 
sammen dampregulatoren igjen i motsatt rekkefølge og sett 
den til “0”. Varm opp strykejernet igjen inntil det gjenværende 
vannet har fordampet. 
Fjern eventuelle avleiringer med nålspissen med eddik hvis 
dampregulatornålen skitnes til, og skyll med rent vann.
3. anti-calc
“anti-calc”-patronen har blitt laget med henblikk på å 
redusere mengden av kalk som samler seg opp i løpet av 
dampstrykingen, og på den måten forlenge strykejernets 
nyttbare levetid. Antikalkpatronen kan imidlertid ikke fjerne 
all kalken som dannes naturlig over tid.

“Secure” auto shut-off-funksjon bilde 10
(Alt etter modell)
“Secure” auto shut-off-funksjonen slår av strykejernet hvis 
det ikke beveges over en viss tid. Dette øker sikkerheten 
og sparer energi.
For å gi apparatet tid til å oppnå innstilt temperatur, er denne 
funksjonen inaktiv de første 2 minuttene etter at apparatet 
er tilkoblet strøm.
Hvis strykejernet ikke beveges i løpet av 8 minutter i oppreist 
posisjon, eller det står latt på strykesålen eller på siden i 30 
sekunder, vil sikkerhetskretsen slå av apparatet automatisk 
og kontrollampen begynner å blinke.
En lett bevegelse av strykejernet vil få strømmen tilbake.
Når sikkerhetskretsløpet fungerer i horisontal stilling eller 
sidestilling, og apparatet ikke er utstyrt med et system som 
forhindrer drypping, vil det komme vann ut av hullene i sålen. 
Tøm vannbeholderen og la strykejernet stå tilkoblet til alt 
vannet er fordampet.

Stor åpning til vanntanken  
med beskyttende lokk bilde 11
(avhengig av modell)

Skroting
For aktuelle veiledninger angående skroting bør du ta 
kontakt med forhandleren eller med kommunen på stedet 
der du bor.

Dette apparatet er klassiisert i henhold til det 
europeiske direktivet 2002/96/EF om avhending 
av elektrisk- og elektronisk utstyr (waste 
electrical and electronic equipment – WEEE).

Direktivet angir rammene for innlevering og gjenvinning 
av innbytteprodukter.

Du kan laste ned denne bruksanvisningen fra Bosch 
sine lokale nettsider.
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Tack för att du har valt ångstrykjärnet TDA23 från 
Bosch.
Detta är en hushållsprodukt och alltså inte avsedd för 
kontinuerlig användning i storhushåll. Läs noga igenom 
bruksanvisningen. Spara den!

Allmänna varningsmeddelanden angående 
säkerhet

 Fara för elektrisk stöt eller brand!
Apparaten skall anslutas och användas i enlighet med 
uppgifterna på märkskylten.
Anslut aldrig apparaten till elnätet om sladden eller själva 
apparaten uppvisar skador.
Apparaten skall anslutas till jordat uttag. Om det är absolut 
nödvändigt att använda förlängningskabel, kontrollera att den 
är anpassad för 16A eller mer och att kontakten är jordad.

da

Tak for dit køb af dampstrygejernet TDA23 fra Bosch.
Dette apparat er et husholdningsapparat og er ikke 
beregnet til erhvervsmæssig brug.
Opbevar brugsanvisningen omhyggeligt!

Generelle sikkerhedsadvarsler
 Fare for elektrisk stød eller brand!

Apparatet er udstyret med et EU-Schuko-stik 
(sikkerhedsstik). For at sikre korrekt jordforbindelse i 
stikkontakter i Danmark skal apparatet tilsluttes med 
en egnet stik-adapter. Denne adapter (tilladt til maks. 
13 ampere) kan bestilles via kundeservice (reservedel 
nr. 616581).
Apparatet skal tilsluttes og anvendes i overensstemmelse 
med oplysningerne på mærkepladen.
Tilslut aldrig apparatet strømforsyningen, hvis ledningen eller 
apparatet udviser synlige tegn på skader.
Apparatet skal tilsluttes et jordstik. Hvis det absolut er 
nødvendigt at bruge en forlængerledning, skal du kontrollere, 
at den passer til 16A eller mere og har et jordstik.
For at undgå at der under ugunstige strømforhold kan 
opstå fænomener som transiente spændingsfald eller 
styrkeudsving anbefales det, at strygejernet tilsluttes 
et strømforsyningssystem med en maksimal impedans 
på 0,27 ȍ. Om nødvendigt kan brugeren spørge det 
offentlige forsyningsselskab om systemimpedansen ved 
grænseladepunktet.
Hold apparatet uden for børns rækkevidde.
Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af personer 
(inklusive børn) med nedsatte fysiske, sansemæssige eller 
psykiske funktioner eller som mangler erfaring eller viden, 
med mindre de har modtaget vejledning om brug.
Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger med 
apparatet.
Apparatet skal anvendes og placeres på en stabil 
overlade.
Når det er placeret i en støtteanordning, skal du sørge for, 
at dennes overlade er stabil.
Strygejernet bør ikke anvendes, hvis der er synlige tegn på 
skader eller hvis det lækker vand. I så fald skal strygejernet 
kontrolleres af en autoriseret tekniker fra vores tekniske 
servicecenter, før det kan bruges igen.
Tag stikket ud af stikkontakten, før du fylder apparatet med 
vand eller hælder overskydende vand ud efter brug.
Nedsænk aldrig strygejernet i vand eller andre væsker.
Apparatet må aldrig anbringes under en vandhane i 
forbindelse med påfyldning af vand. 
Udsæt ikke apparatet for vejrforhold (regn, sol, frost osv.)
Det elektriske stik må ikke udtages af stikkontakten ved at 
trække i ledningen.
Afbryd apparatet fra strømforsyningen efter brug, eller hvis 
der er mistanke om fejl.
For at undgå farlige situationer skal enhver form for 
reparation, som apparatet måtte have brug for som f.eks. 
udskiftning af en beskadiget ledning, udføres af kvaliiceret 
personale fra en autoriseret, teknisk serviceafdeling.
Afbryd strygejernet fra strømforsyningen, hvis du bliver nødt 
til at gå fra det i en periode.

Før ibrugtagning første gang
Fyld strygejernets beholder med almindeligt postevand og 
stil temperaturregulatoren på “max”
Tilslut strygejernet. Når strygejernet har nået den ønskede 
temperatur (kontrollampen slukker), stilles dampregulatoren 
på “2” og tasten  trykkes ned gentagne gange, hvorved 
vandet fordamper.
Første gang der stryges med damp, må strygejernet 
ikke rettes mod strygetøjet, da der kan være snavs 
idampkammeret.

Anvendelse
Når der tændes for strømmen, lyser kontrollampen. 
Kontrollampen lyser, indtil den ønskede temperatur er 
nået. Herefter slukker og tænder den, når temperaturen i 
strygejernet stiger og falder. Når strygejernet er varmt, kan 
der stryges, også selv om strygejernet opvarmer.
Sortér strygetøjet efter de internationale plejemærker og start 
med at stryge ved den laveste temperatur “•”.

• Syntetisk

•• Silke – Uld

••• Bomuld – Linned

Tanken fyldes op  Fig. 1
 Stil dampregulatoren på “0” og træk stikket ud!

Brug kun rent vand fra vandhanen uden at blande noget 
i det. Tilføjelse af andre væsker som f.eks. parfume vil 
beskadige apparatet.
Skader, som skyldes brug af ovenstående produkter, er 
ikke omfattet af garantien.
Brug ikke kondensvand fra tørretumblere, airconditionanlæg 
eller lignende. Apparatet er udviklet til at bruge normalt vand 
fra vandhanen.
Hvis du vil optimere dampfunktionen, kan du blande vandet 
fra vandhanen med destilleret vand i forholdet 1:1. Hvis 
vandet i dit område er meget hårdt, kan du blande det med 
destilleret vand i forholdet 1:2.
Påfyld adrig over mærket “max”.”

Strygning uden damp  Fig. 2
Stil dampvælgeren på “0”.
Stil temperaturvælgeren på den ønskede position. Anvend 
i givet fald spray.

Strygning med damp  Fig. 3
Dampfunktionen virker kun, når temperaturdrejeskiven 
beinder sig i områderne, der er markeret med dampsymbolet 
mellem “••” og “max”.
Temperaturregulator på position “••” : Stil dampregulatoren 
på “1”.
Temperaturregulator på position “•••” eller “max”: Stil 
dampregulatoren på “2”.

Ekstra damp Fig. 4
For at lette strygning af meget krøllet tøj eller tykke stoffer 
kan dampmængden øges kortvarigt. For at opnå dette stilles 
temperaturregulatoren i “max” stilling
Derefter trykkes lere gange på knappen  med 5 sekunders 
mellemrum.

Spray  Fig. 5
Brug ikke sprayfunktionen på silke.

Dampstråler   Fig. 6
(Alt efter model)
Temperatur: “max”
Tryk lere gange på tasten , med pauser på mindst 5 
sekunder.

Vertikaldamp  Fig. 7
(Alt efter model)
Stil temperaturen på “max”. Hæng strygetøjet på en bøjle. 
Før strygejernet lodret i en afstand på 10 cm og tryk lere 
gange på tasten , i pauser på mindst 5 sekunder.
Ret aldrig dampstrålen mod tøj, der aktuelt bæres.
Ret aldrig dampen mod personer eller dyr.

Efter afsluttet strygning Fig. 8
Stil dampregulatoren i “0” stilling og træk stikket ud 
af kontakten.
Tøm vandbeholderen: Hold spidsen på strygejernet nedad 
og ryst jernet let.
Stil strygejernet på enden, ikke på sålen.
Kablet kan vikles op bag på strygejernet.
Vikle ikke ledningen for stramt op!

Rengøring
 Vær forsigtig! Forbrændingsfare!

Beholderen må aldrig afkalkes eller behandles med 
rense-eller opløsningsmiddel: Strygejernet vil i dette 
tilfælde begynde at dryppe ved brug af damp.
Træk stikket ud og lad sålen afkøle.
Tør kun hus og sål af med en fugtig klud, tør efter med 
en tør klud.
Hvis sålen er ssnavset, køres strygejernet i kold tilstand hen 
over en lærredsklud, der er dyppet i farveløs eddike. Tør 
herefter sålen af med vand og herefter med en tør klud.
Eller:
Tør straks rester på sålen af med en foldet, ty bomuldsklud 
ved trin max
For at holde strygesålen glat og uden ridser, skal du sørge 
for at undgå kontakt med metalgenstande.Anvend aldrig 
skuresvampe eller kemikalier til rengøring af strygesålen.

Ekstrafunktioner

Flerdelt afkalkningssystem
Afhængigt af model er denne serie udstyret med 
afkalkningssystemet “AntiCalc” (=komponent 1 + 2 + 3).
1. self-clean 
Hver gang du bruger dampregulatoren, renser systemet 
“self-clean” mekanismen for kedelstensalejringer.
2. calc'n clean 
Funktionen “calc‘n clean” hjælper med at f jerne 
kedelstenspartikler fra dampkammeret. Brug denne 
funktion ca. hver anden uge, hvis vandet i dit område er 
meget hårdt.
Fyld vandbeholderen, indstil temperaturdrejeskiven til 
positionen “max”, og tilslut strygejernet. 
Efter den nødvendige opvarmningsperiode skal du 
afbryde strygejernet og holde det hen over en vask. Tag 
dampregulatoren ud ved at dreje den til positionen “calc”, 
mens du trykker på den (Fig. 9). Ryst strygejernet forsigtigt. 
Kogende vand og damp med eventuelle alejringer og 
kedelsten vil komme ud. Når strygejernet ophører med at 
dryppe, skal du genindsætte dampregulatoren ved at gå 
modsat frem og lytte den til positionen “0”. Varm strygejernet 
op igen, indtil det resterende vand er fordampet. 
Hvis spidsen af dampregulatoren er tilstoppet, skal du fjerne 
eventuelle alejringer fra spidsen med eddike og skylle den 
med rent vand.
3. anti-calc 
Patronen “anti-calc” er udviklet til at nedsætte opbygningen 
af kedelsten, der dannes under strygning, hvilket hjælper 
med at forlænge strygejernets levetid. Imidlertid kan 
antikedelstenspatronen ikke fjerne al den kedelsten, der 
opbygges naturligt med tiden

“Secure” Automatisk  
sikkerhedsafbrydelse Fig. 10
(Alt efter model)
Den automatisk afbryderfunktion “Secure” slukker 
strygejernet, når det ikke bruges, hvilket forøger sikkerheden 
og sparer energi.
Direkte efter tilslutning af strygejernet er denne funktion 
inaktiv i 2 minutter, da strygejernet ellers ikke kan opnå den 
indstillede temperatur.
Hvis strygejernet herefter ikke bevæges i 8 minutter, mens 
det står i lodret position eller i 30 sekunder, mens det står på 
bundpladen, så vil sikkerhedskredsløbet automatisk afbryde 
apparatet, og styrelyset vil begynde at blinke.
For at genstilslutte strygejernet skal du blot bevæge det 
lidt.
Når sikkerhedsafbrydelsen er aktiv, mens strygejernet 
hviler på bundpladen, kan apparatet dryppe gennem 
bundpladen. Anbring dampregulatoren i positionen “0”, tøm 
vandbeholderen, og varm strygejernet op igen, indtil det 
resterende vand er fordampet.
Hvis strygejernet ikke er udstyret med et anti-dryp system vil 
der, når sikkerhedskredsløbet træder i funktion i horisontal 
stilling eller hvis det ligger på siden, trænge vand ud af de 
små huller (alveoler) i strygesålen; tøm beholdereng og tænd 
for strygejernet indtil vandet er fordampet.

Nem påfyldningsadgang med låg over Fig. 11
(afhængigt af model)

Bortskaffelse
Brug genbrugsordningerne for emballage og ældre apparater 
og vær med til at skåne miljøet.
Er der tvivl om ordningerne og hvor genbrugspla-dserne er 
placeret kan kommunen kontaktes.

Dette apparat er klassiiceret iht. det europæiske 
direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk- og 
elektronisk udstyr (waste electrical and electronic 
equipment - WEEE).

Dette direktiv angiver rammerne for indlevering og 
recycling af kasserede apparater gældende for hele 
EU.

Du kan hente vejledningen under Bosch‘ lokale 
hjemmesider.

I k k e  b r u k  k o n d e n s v a n n  f r a  t ø r k e t r o m m e l , 
luftkondisjoneringsanlegg eller lignende. Dette apparatet 
er laget for å bruke normalt springvann.
Bland springvann med destillert vann i forholdet 1:1 for å 
forlenge optimal dampfunksjon. Hvis springvannet i ditt 
distrikt er veldig hardt, bland springvannet med destillert 
vann i forholdet 1:2.
Fyll aldri over merket for “max” vannivå.

Stryking uten damp  bilde 2
Sett dampreguleringen på “0”.
Temperaturreguleringen settes på ønsket posisjon. Bruk 
spray om nødvendig.

Stryking med damp  bilde 3
Dampfunksjonen vil kun fungere når temperaturvelgeren 
er plassert i området merket med dampsymbolet mellom 
“••” og “max”.
Set t  temperatur reguler ingen i  pos is jonen “ • • ” : 
dampreguleringen settes på “1”.
Sett temperaturreguleringen i posisjonen “•••” eller på “max”; 
dampreguleringen settes på “2”.

Ekstra damp bilde 4
For å lette strykingen av sterkt krøllete eller svært tykke 
stoffer kan dampmengden økes kortvarig. Ved bruk av 
dampskudd settes temperaturvelgeren i posisjon “max”
Trykk gjentatte ganger på knappen  i intervaller av 5 
sekunder.

Spray  bilde 5
Ikke bruk spray-funksjonen på silke.

Dampstøt   bilde 6
(Alt etter modell)
Temperatur: “max”
Trykk tasten  lere ganger med pauser på minst 5 
sekunder.

Vertikaldamp  bilde 7
(Alt etter modell)
Sett temperaturen på “max”.
Heng klærne på en bøyle.
Før strykejernet loddrett i en avstand på 10 cm og trykk tasten 

 lere ganger med pauser på minst 5 sekunder.
Dampen må aldri rettes direkte mot klær mens noen 
har dem på.
Dampen må aldri rettes mot personer eller dyr.

Etter hver gangs stryking  bilde 8
Sett dampregulatoren i posisjon ”0” og ta støpselet ut 
av stikkontakten.
Tøm tanken: Hold strykejernet med spissen ned og rist 
lett på det.
La det stå på bakkant for oppbevaring, ikke på sålen.
Kabelen kan vikles opp i den bakre delen av apparatet. Ikke 
vikle kabelen opp for stramt.

Rengjøring
 Vær forsiktig! Fare for forbrenning!

Tanken må aldri avkalkes eller behandles med 
rengjørings-hhv. Løsemiddel: Strykejernet vil deretter 
dryppe under dampingen.
Trekk støpselet ut og la sålen avkjøle. Jernet og sålen må 
kun tørkes av fuktig og må deretter tørkes godt.
Dersom sålen er sterkt smusset, kan den tørkes av i kald 
tilstand med et linklede som er dynket i litt fargeløs eddik. 
Deretter vaskes den av med vann og tørkes godt av, 
eller: 
Smusset tørkes straks av med en tykk sammenrullet 
bomullsklut ved max varmetrinn.
Hvis du vil at strykesålen skal holde seg glatt, bør du 
unngå hard kontakt med metallgjenstander. Bruk aldri 
skuresvampereller kjemikalier til å rengjøre strykesålen.

Ekstra funksjoner

Multippelt avkalkingssystem
Avhengig av modell er disse apparatene utstyrt med 
avkalkingssystemene “AntiCalc” (=komponent 1 + 2 + 3).

För att undvika att fenomen som att transient spänning 
sjunker eller att belysningen luktuerar vid dåliga 
strömförsörjningsförhållanden, rekommenderar vi att du 
ansluter strykjärnet till ett strömförsörjningssystem med en 
maximal impedans på 0,27 ȍ.
Vid behov, kan användaren fråga det al lmänna 
strömförsörjningsbolaget om systemimpedansen vid 
gränssnittsstället.
Låt inte barn använda apparaten.
Apparaten skall inte användas av personer (även omfattande 
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk förmåga 
eller bristande erfarenhet och kunskaper, utan tillsyn eller 
instruktioner.
Barn ska tillses så att de inte leker med apparaten.
Apparaten skall placeras och användas på stabilt 
underlag.
Om apparaten ställs på ett stöd måste stödets underlag 
vara stabilt.
Strykjärnet skall inte användas om det har tappats, om 
synliga skador inns eller om det läcker vatten. Det måste 
kontrolleras av servicetekniker innan det används igen.
Drag ut kontakten innan du fyller på vatten eller när du ska 
hälla ut överblivet vatten efter användning.
Sänk aldrig ned strykjärnet i vatten eller annan vätska.
Apparaten skall inte fyllas med vatten under kranen. 
Utsätt inte apparaten för väder och vind.
Dra inte ur kontakten genom att dra i sladden.
Drag ur kontakten när apparaten inte används eller om du 
misstänker fel.
För att undvika fara skall alla åtgärder och reparationer på 
apparaten, som t.ex. byte av elkabel, utföras av auktoriserad 
servicetekniker.
Drag ur kontakten när du lämnar strykjärnet utan uppsyn.

Före första användningen
Fyll strykjärnets tank med kranvatten och ställ därefter 
in termostaten på läge “max”. Sätt stickkontakten i 
vägguttaget. Vänta tills strykjärnet uppnått önskad 
temperatur (kontrollampan ska slockna). Ställ nu in 
ångreglaget på läge “2” och låt vattnet förångas genom att 
upprepade gånger trycka på knappen .
Rikta inte ångan mot den tvätt som ska strykas första gången 
du använder ångstryknings funktionen eftersom det kan 
innas smutspartiklar i ångkammaren från tillverkningen.

Användning
Kontrollampan lyser när strykjärnet värms upp.
Lampan slocknar så snart inställd temperatur uppnåtts .Har 
strykjärnet väl blivit hett kan du fortsätta stryka när det åter 
värms upp. Börja alltid med de plagg som ska strykas med 
den lägsta temperaturen “•”.

• Syntet

•• Silke – Ull

••• Bomull – Linne

FyIla på vatten  Bild 1
 Ställ ángreglaget pá “0” och dra ut stickkontakten 

ur vágguttaget!
Använd rent kranvatten utan tillsatser. Tillsatser av andra 
vätskor t.ex. parfym är skadliga för apparaten.
Orsakas skador p.g.a. användning av ovannämnda 
produkter ogiltigförklaras garantin.
Använd inte kondenserat vatten från torktumlare, 
luftkonditioneringsaggregat eller liknande. Apparaten är 
avsedd för användning med normalt kranvatten.
För att bibehålla ångfunktionen i gott skick rekommenderas 
att blanda lika delar kranvatten och destillerat vatten. Om 
ditt kranvatten har ovanligt hög hårdhetsgrad, blanda en del 
kranvatten med två delar destillerat vatten.
Fyll aldrig över märket “max”.

Strykning utan ånga  Bild 2
Sätt stickkontakten i vägguttaget.
Vrid ångreglaget till läge “0”. Vrid termostatvredet till önskat 
läge. Använd vid behov spray.

Strykning med ånga  Bild 3
Ångfunktionen fungerar endast när temperaturreglaget står 
i området som är markerat med ångsymbolen och mellan 
“••” och “max”.
När termostatvredet står på “••”: Ställ ångreglaget på “1”.
När termostatvredet står på “•••” eller “max”.
Ställ ångreglaget på “2”.

3. anti-calc
Patronen “anti-calc” är utformad för att minska kalkavlagringar 
under ångstrykning, vilket bidrar till att förlänga strykjärnets 
livstid. Patronen kan dock inte avlägsna all kalk som 
bildas.

”Secure” Automatisk  
säkerhetsavstängning Bild 10
(enligt modell)
Funktionen “Secure” för automatisk avstängning kopplar ur 
strykjärnet när det står orört, vilket förbättrar säkerheten och 
energiförbrukningen.
Efter igångsättning av produkten kommer denna funktion att 
vara inaktiv de två första minuterna för att ge produkten tid 
att nå rätt temperatur. 
Efter denna tid, och om strykjärnet inte lyttas efter 8 
minuter i stående läge eller efter 30 sekunder när det vilar 
på sulan eller på sidan, kommer säkerhetskretsen att slå 
av apparaten automatiskt och kontrollampan kommer att 
börja blinka.
När säkerhetsledningen används vid strykning i vågrätt läge 
eller på sidan, och apparaten inte har något antidroppsystem, 
kommer vatten att kunna droppa ut genom de små hålen. 
Töm behållaren och koppla på strykjärnet tills vattenresterna 
har försvunnit.

Stor påfyllnadsöppning med lock Bild 11
(beroende på modell)

Eventuellt gammalt strykjärn 
Hör med din kommun eller det Lokal renhållningsverket var 
du kan lämna gamla hushållsprodukter.

Denna enhet är märkt i enlighet med der 
europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som 
utgörs av eller innehåller elektroniska produkter 
(waste electrical and electronic equipment - 

WEEE).
Direktivet anger ramarna för inom EU giltigt återtagande 
och korrekt återvinning av uttjänta enheter.

Du kan ladda ner denna handbok från Bosch lokala 
hemsidor.
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Kiitämme teitä Bosch TDA23-höyrysilitysraudan 
valitsemisesta.
Tämä laite on tarkoitettu kotitalouskäyttöön, ei 
ammattikäyttöön.
Säilytä käyttöohje huolellisesti!

Yleiset turvallisuuteen liittyvät varoitukset
 Sähköisku- tai palovaara!

Tämä laite tulee kytkeä ja sitä tulee käyttää sen tyyppikilven 
antamien tietojen mukaisesti.
Älä koskaan liitä laitetta verkkovirtalähteeseen, jos 
kaapelissa tai itse laitteessa havaitaan vaurioita.
Laite tulee kytkeä maadoitettuun pistokkeeseen. Jos 
jatkojohdon käyttö on välttämätöntä, varmista, että se sopii 
16 A tai suurempaan virtaan ja että siinä on maayhteydellä 
varustettu pistoke.
Jotta ilmiöt, kuten sysäysjännitteen laskut tai sytytyksen 
vaihtelut, vältettäisiin virransyötön epäsuotuisien 
olosuhteiden aikana, silitysrauta on suositeltavaa liittää 
virransyöttöjärjestelmään, jonka maksimi-impedanssi on 
0,27 ȍ.
Käyttäjä voi tarvittaessa pyytää julkiselta energiayhtiöltä 
liitoskohdan impedanssin.
Pidä laite lasten ulottumattomissa.
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi henkilöiden 
(mukaan lukien lapset) toimesta, joilla on rajoitetut fyysiset 
tai henkiset kyvyt, aistivikoja tai puuttellinen kokemus ja tieto, 
ellei heitä valvota tai ohjata.
Lapsia on valvottava, jotta he eivät leikkisi laitteella.
Laitetta tulee käyttää ja säilyttää tasaisella alustalla.
Kun laite asetetaan tukeen, varmista, että tuki on asetettu 
tukevalle alustalle.
Silitysrautaa ei tule käyttää, jos se on pudotettu, jos siinä 
havaitaan vaurioita tai jos siitä vuotaa vettä. Se tulee 
tarkistuttaa valtuutetussa teknisessä huoltopalvelussa ennen 
kuin sitä voidaan käyttää uudelleen.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen laitteen täyttämistä vedellä 
tai ennen veden poistoa laitteesta käytön jälkeen.
Älä koskaan upota silitysrautaa veteen tai muuhun 
nesteeseen.
Laitetta ei saa koskaan asettaa hanan alle vesisäiliön 
täyttöä varten. 
Älä jätä laitetta alttiiksi ilmastonmuutoksille (vesisade, 
auringonpaiste, pakkanen jne.)
Pistoketta ei saa poistaa pistorasiasta kaapelista vetäen.
Irrota laite verkkovirtalähteestä jokaisen käyttökerran 
jälkeen, tai aina kun sen epäillään olevan vioittunut.
Jotta vaaratilanteet vältettäisiin, kaikki laitteen vaatimat 
toimenpiteet, esim. viallisen virtajohdon vaihto, on annettava 
valtuutetun huoltopalvelun tehtäväksi.
Irrota silitysrauta verkkovirtalähteestä, kun jätät laitteen 
ilman valvontaa.

Ennen ensimmäistä käyttökertaa
Täytä silitysraudan vesisäiliö vesijohtovedellä ja aseta 
lämpötilan säädin asentoon “max”. Kytke rauta verkkovirtaan. 
Kun silitysraudan lämpötila on oikea (merkkivalo sammuu), 
anna veden höyrystyä asettamalla lämpötilan säädin asentoon 
“2” ja painamalla useamman kerran painiketta .
Kun si-lität ensimmäisen kerran höyryllä, suuntaa höyry ensin 
esim.Siivouspyyhkeeseen, koska höyrytilassa saattaa olla 
vielä epäpuhtauksia.

Käyttö
Merkkivalo palaa kuumenemisvaiheessa, valo sammuu heti, 
kun säädetty lämpötila on saavutettu. Kun silitysrauta en 
lämmennyt, sillä voi silittää edelleen kuumenemisvaiheen 
aikana.
Lajittele pyykki hoito-ohjemerkintöjen mukaan ja aloita 
silittäminen alhaisimmalla lämpötilalla “•”.

• Keinokuidut

•• Silkki – Villa

••• Puuvilla – Pellava

Vesisäiliön täyttö  Kuva 1
 Aseta höyrynsääd¡n asentoon “0” ja irrota pistoke 

pistorasiasta.
Käytä ainoastaan puhdasta hanavettä, älä sekoita siihen 
mitään. Muiden nesteiden, kuten hajusteiden, lisäys 
vaurioittaa laitetta.
Edellä mainittujen aineiden käyttö mitätöi takuun.
Älä käytä kuivauskoneiden, ilmastointilaitteiden tai 
vastaavien laitteiden lauhdevettä. Tämä laite on suunniteltu 
käytettäväksi normaalin hanaveden kanssa.
Voit pidentää optimaalista höyrytystoimintoa sekoittamalla 
hanavettä tislattuun veteen suhteessa 1:1. Jos alueesi 
hanavesi on erittäin kovaa, sekoita hanavettä tislattuun 
veteen suhteessa 1:2.
Älä koskaan täytä säiliötä yli “max” merkinnän.

Silitys ilman höyryä  Kuva 2
Aseta höyrynsäädin asentoon “0”. Käännä lämpötilan säädin 
haluamaasi asetoon.
Käytä tarvittaessa suihketta.

Silitys höyryllä  Kuva 3
Höyrytystoiminto on päällä silloin, kun lämpötilasäädin on 
merkillä merkityllä alueella asentojen “••” ja “max” välillä.
Lämpötilan säädin asennossa “••”: aseta höyrynsäädin 
asentoon “1”.
Lämpötilan säädin asennossa “•••” tai “max”: aseta 
lämpötilasäädin asentoon “2”.

Tehohöyrysilitys Kuva 4
Erittäin ryppyisten vaatteiden tai paksujen kankaiden 
silittämisen helpottamiseksi höyryn määrää voidaan 
etukäteen lisätä. Toimenpidettä varten lämpötilansäädin 
asetetaan “max”-asentoon. Paina  -painiketta useaan 
kertaan 5 sekunnin välein.

Suihkutin  Kuva 5
Älä käytä sumutinta silkkiin.

Höyryruiske   Kuva 6
(Mallin mukaan)
Valitse lämpötilaksi: “max” 
Paina useamman kerran painiketta  ja odota vähintään 
5 sekuntia painallusten välillä.

silityspintaan tai sivupintaan, turvapiiri sammuttaa laitteen 
automaattisesti ja merkkivalo alkaa vilkkumaan.
Silitysraudan voi kytkeä uudelleen päälle liikuttamalla sitä 
hiukan.
Turvajärjestelmän kytkeytyessä päälle vaaka- tai 
sivuasennossa laitteessa, jossa ei ole tippuestojärjestelmää, 
pohjan aukoista saattaa valua vettä; tyhjennä vesisäiliö, 
kytke rauta päälle ja odota, että loppukin vesi poistuu. 

Suuri, kannellinen täyttöaukko Kuva 11
(mallikohtainen)

Håvittämisohjeita
Lähempiä tietoja keräyspisteistä saat myyjäliikkeestä 
ja kunnan tai kaupungin virastosta, jätehuoltoasioista 
vastaavilta henkilöiltä.

Tämän laitteen merkintä perustuu käytettyjä 
sähkö- ja elektroniikkalaitteita (waste electrical 
and electronic equipment - WEEE) koskevaan 
direktiiviin 2002/96/EG.

Tämä direktiivi määrittää käytettyjen laitteiden palautus- 
ja kierrätys-säännökset koko EU:n alueella.

Voit ladata tämän käyttöoppaan paikalliselta Bosch-
verkkosivulta.
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DziĊkujemy za zakup Īelazka parowego TDA23 marki 
Bosch.
Urządzenie jest przeznaczone tylko do uĪytku w 
gospodarstwie  domowym,  a  n ie  do uĪytku 
zarobkowego.
Instrukcj’ uĪytkowania przechowywać starannie!

OstrzeĪenia ogólne
 NiebezpieczeĔstwo poraĪenia prądem lub poĪaru!

Urządzenie musi być podłączone i uĪywane zgodnie z 
informacjami znajdującymi siĊ na tabliczce znamionowej.
Nigdy nie naleĪy podłączać urządzenia do prądu jeĞli 
przewód lub samo urządzenie noszą widoczne Ğlady 
uszkodzenia.
To urządzenie musi być podłączone do gniazdka z 
uziemieniem. JeĞli konieczne jest uĪycie przedłuĪacza, 
naleĪy upewnić siĊ, Īe jest on odpowiedni do natĊĪenia 
16A i lub wyĪszego oraz, Īe wyposaĪony jest we wtyczkĊ 
z uziemieniem.
Aby tego uniknąć, w niesprzyjających warunkach zasilania 
elektrycznego, mogą wystąpić takie zjawiska jak przejĞciowe 
spadki napiĊcia lub wahania napiĊcia, zatem zaleca siĊ, aby 
Īelazko podłączone było do sieci elektrycznej o maksymalnej 
impedancji wynoszącej 0,27 ȍ.
W razie potrzeby, uĪytkownik moĪe zapytać dostawcĊ energii 
o impedancjĊ systemu w punkcie zasilania.
Urządzenie naleĪy trzymać poza zasiĊgiem dzieci.
Urządzenie to nie jest przeznaczone do uĪytkowania 
przez osoby (w tym dzieci) z ograniczonymi moĪliwoĞciami 
ruchowymi, zmysłowymi oraz umysłowymi, lub pozbawione 
wiedzy i doĞwiadczenia, chyba, Īe są nadzorowane lub 
zostały wczeĞniej odpowiednio poinstruowane.
Dzieci powinny być pod opieką, aby mieć pewnoĞć, Īe nie 
bawią siĊ urządzeniem.
Urządzenie naleĪy uĪywać i stawiać na stabilnym podłoĪu.
Kiedy Īelazko znajduje siĊ na podstawie, naleĪy upewnić 
siĊ, Īe podłoĪe jest stabilne.
Nie naleĪy uĪywać Īelazka jeĞli zostało upuszczone, nosi 
widoczne Ğlady uszkodzenia lub jeĞli wycieka z niego woda. 
W takim przypadku, urządzenie musi zostać sprawdzone 
przez autoryzowane Centrum serwisowe zanim bĊdzie 
mogło zostać ponownie uĪyte.
NaleĪy wyjąć wtyczkĊ Īelazka z gniazdka przed napełnianiem 
zbiornika wodą oraz przed wylaniem wody pozostałej w 
zbiorniku po uĪyciu.
Nigdy nie wolno zanurzać Īelazka w wodzie lub innym 
płynie.
Urządzenia nie wolno napełniać bezpoĞrednio z kranu. 
Nie naleĪy wystawiać urządzenia na działanie warunków 
atmosferycznych (deszcz, słoĔce, mróz itp.)
Nie naleĪy odłączać wtyczki elektrycznej z kontaktu ciągnąc 
za przewód.
NaleĪy odłączać urządzenie od prądu po kaĪdym uĪyciu lub 
w przypadku podejrzenia wystąpienia awarii.
Aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji, wszelkie wymagane 

OdzieĪ przeznaczoną do prasowania powiesić na 
wieszaku.
˚elazko prowadzić pionowo w odległoĞci 10 cm i naciskać 
wielokrotnie przycisk  z przerwami co najmniej 5 
sekund.
Nigdy nie naleĪy kierować strumienia pary na garderobĊ 
znajdującą siĊ na ciele.
Nigdy nie naleĪy kierować strumienia pary na inne 
osoby lub zwierzĊta.

Po zakoĔczeniu prasowania  rysunek 8
Ustaw pokr’tło regulatora pary w pozycji “0” i wyjmij wtyczk’ 
z kontaktu. 
OpróĪnić zbiornik: Īelazko skierować szpicem na dół i 
lekko potrząsać.
Przechowywać w pozycji pionowej, a nie stawiać na 
stopie.
Elektryczny przewód zasilający moĪna zawinąć wokół tylnej 
cz’Ğci Īelazka. Elektrycznego przewodu zasilającego nie 
zawijać zbyt mocno!

Czyszczenie

 OstroĪnie! NiebezpieczeĔstwo poparzenia! 
Ze zbiornika nie usuwać kamienia za pomocą Ğrodków 
rozpuszczających kamieĔ. Nie czyĞcić zbiornika 
Ğrodkami czyszczącymi ani rozpuszczalnikiem: przy 
prasowaniu parą, z Īelazka b’dzie potem kapać woda!
Wyjąć wtyczk’ z gniazdka sieciowego i zaczekać, aĪ stopa 
ostygnie.
Obudow’ i stop’ Īelazka wyczyĞcić tylko wilgotną Ğcierką, 
wytrzeć do sucha.
JeĪeli stopa Īelazka jest bardzo zabrudzona, zamoczyć 
w occie lniana, Ğcierk’ i prasować ją na zimno. Na koniec 
zwilĪyć Ğcierk’ wodą, wyczyĞcić stop’ Īelazka i dokładnie 
wysuszyć.
Albo:
Zabrudzenia wyczyĞcić natychmiast wielokrotnie, grubo 
poskładaną Ğcierką bawełnianą przy nastawieniu na 
zakres “max”.
Aby powierzchnia stopy pozostała niezarysowana, 
Īelazka nie naleĪy stawiać w pobliĪu Īadnych metalowych 
przedmiotów. Do czyszczenia stopy nie wolno uĪywać 
czyĞcików, ani innych Ğrodków chemicznych.

Funkcje dodatkowe

ZłoĪony system usuwania kamienia
ZaleĪnie od modelu, niniejsza seria jest wyposaĪona w 
system usuwania kamienia “AntiCalc” (=komponent 1 + 
2 + 3).
1. self-clean
Przy  kaĪdym uĪyc iu  regu la to ra  pary,  sys tem 
samooczyszczania czyĞci mechanizm z odkładającego 
siĊ kamienia.
2. calc‘n clean
Funkcja “calc‘n clean” pomaga usuwać cząsteczki kamienia 
z komory pary. JeĞli woda jest bardzo twarda, naleĪy uĪywać 
tej funkcji co dwa tygodnie.
Napełnić zbiornik wody, ustawić pokrĊtło regulacji temperatury 
w pozycji “max” i podłączyć Īelazko do prądu. 
Po wymaganym okresie nagrzewania odłączyć Īelazko od 
prądu i przenieĞć nad zlew. Wyjąć regulator pary poprzez 
ustawienie w pozycji “calc” jednoczeĞnie naciskając 
(rysunek 9). Delikatnie potrząsnąć Īelazkiem. Wrząca woda 
oraz para zaczną siĊ wydobywać, usuwając jednoczeĞnie 
kamieĔ lub osady, które mogły zostać tam nagromadzone. 
Kiedy z Īelazka przestanie kapać, naleĪy ponownie 
zamontować regulator pary i ustawić go w pozycji “0”. 
Rozgrzać Īelazko aĪ cała woda wyparuje. 
JeĞli igła regulatora pary jest zabrudzona, naleĪy usunąć 
wszelkie zanieczyszczenia z koĔcówki igły za pomocą octu, 
a nastĊpnie opłukać czystą wodą.
3. anti-calc
Wkład “anti-calc” ma na celu zredukowanie ilosci 
gromadzonego kamienia wytwarzanego podczas prasowania 
parą, pomagając przedłuĪyć czas eksploatacji Īelazka. 
Jednak wkład zapobiegający nagromadzeniu kamienia nie 
jest w stanie usunąć całoĞci naturalnie wytwarzanego z 
czasem kamienia.

Funkcja “Secure” automatycznie  
wyłączająca urządzenie rysunek 10
(W zaleĪnoĞci od modelu)

Höyrytys pystyasennossa  Kuva 7
(Mallin mukaan)
Valitse lämpötilaksi “max”.
Ripusta vaate vaatepuulle.
Pitele silitysrautaa pystyasennossa ja höyrytä vaatetta noin 
10 cm päästä painamalla useamman kerran painiketta , 
odota vähintään viisi sekuntia painallusten välillä.
Älä koskaan kohdista höyrysuutinta päällä oleviin 
vaatteisiin.
Älä koskaan kohdista höyryä ihmisiin tai eläimiin.

Jokaisen silityskerran jälkeen Kuva 8
Aseta höyrysäädin “0”–asentoon ja irrota pistoke 
virtalähteestä.
Tyhjennä vesisäiliö; pidä silitysrautaa kärki alaspäin ja 
ravista kevyesti.
Säilytä rautaa aina pystyasennossa.
Liitäntäjohdon voit kiertää raudan takaosan ympärille. Älä 
kelaa liitäntäjohtoa liian tiukalle!

Puhdistus
 Varo! Palovamman vaara!

Älä poista vesisäiliöstä kalkkia tai käsittele säiliötä 
puhdistuskemikaaleilla tai liuotteilla: silitysraudasta 
alkaa tällöin vuotaa vettä silitettäessä höyryllä!
Irrota pistoke pistorasiasta ja anna raudan pohjan jäähtyä.
Pyyhi vaippa ja pohja puhtaaksi vain kostealla pyyhkeellä 
ja kuivaa.
Jos pohja on hyvin likainen, silitä kylmänä värittömällä 
etikalla kostutettua puuvillaliinaa.
Pyyhi sitten pohja puhtaaksi vedellä ja kuivaa huolellisesti.
Tai:
Poista heti silittämisestä jääneet jäljet hankaamalla paksulla, 
taitetulla ja kuivalla puuvillanliinalla maksimi lämpötilalla.
Vältä pohjan joutumista kosketukseen metalliesineiden 
kanssa, jotta pohja pysyy sileänä. Älä käytä pohjan 
puhdistukseen hankaustyynyä  tai kemikaaleja.

Lisätoiminnot

Moninkertainen kalkinpoistojärjestelmä
Mallista riippuen laitteessa on “AntiCalc” (=osa 1 + 2 + 3) 
-kalkinpoistojärjestelmä.
1. self-clean
Jokaisella höyrynsäätimen käyttökerralla “self-clean” -
järjestelmä puhdistaa mekanismin kalkkijäämät.
2. calc‘n clean
Toiminto “calc‘n clean” auttaa poistamaan kalkkihiukkaset 
höyrytysjärjestelmästä. Käytä tätä toimintoa noin kerran 2 
viikon aikana, jos alueesi vesi on erittäin kovaa.
Täytä vesiastia, aseta lämpötilasäädin asentoon “max”. 
Aseta rauta paikoilleen ja kytke se pistorasiaan. 
Kun vaadittu lämmitysvaihe on ohitettu, irrota pistoke 
pistorasiasta ja pitele sitä pesualtaan yläpuolella. Käännä 
höyrysäädin asentoon “calc” samalla painaen sitä (Kuva 
9). Ravista silitysrautaa hienovaraisesti. Laitteesta tulee 
ulos kuihuvaa vettä ja höyryä, jonka mukana kalkki tai muut 
mahdolliset jäämät poistuvat laitteesta. Kun silitysraudasta 
ei enää valu vettä, palauta höyrysäädin takaisin asentoon 
“0”. Kuumenna silitysrauta uudelleen, kunnes jäljelle jäänyt 
vesi on haihtunut. 
Jos höyrysäätimen osoitin on tahraantunut, poista siitä 
mahdolliset jäämät etikalla ja huuhtele se puhtaalla 
vedellä.
3. anti-calc
“anti-calc” -patruuna on suunniteltu vähentämään 
höyrysilityksen aikana kertyvää kalkkia, mikä pidentää 
silitysraudan käyttöikää. Kalkinpoistopatruuna ei kuitenkaan 
voi poistaa kokonaan luonnollisesti ajan kanssa kertynyttä 
kalkkia.

Automaattinen sammutustoiminto Kuva 10
(Mallin mukaan)
Automaattinen sammutustoiminto kytkee silitysraudan pois 
päältä silloin, kun se jätetään ilman valvontaa. Toiminto 
lisää näin laitteen turvallisuutta ja vähentää sen energian 
kulutusta.
Laitteen päällekytkennän jälkeen kyseinen toiminto ei 
aktivoidu 2 minuuttiin, sillä tämän aikana silitysrauta 
saavuttaa asetetun lämpötilan.
Jos silitysrautaa ei tämän jälkeen liikuteta 8 minuuttiin sen 
ollessa pystyasennossa tai 30 sekuntiin sen nojatessa 

Extra ånga Bild 4
För att underlätta strykning av mycket skrynkliga plagg 
eller grova tyger kan mängden ånga tillfälligt ändras. Ställ 
in temperaturregleraren på läget “max” för att få denna 
effekt.
Du kan trycka upprepade gånger på knappen  med 5 
sekunders intervall.

Spray  Bild 5
Använd inte sprayfunktionen på silke eller siden.

Ångpuff   Bild 6
(enligt modell)
Ställ in temperaturen på “max”.
Tryck upprepade gånger på knappen  med 5 sekunder 
mellan varje tryck.

Vertikalånga  Bild 7
(enligt modell)
Ställ in temperatur “max”.
Häng klädesplagget på en galge.
Håll strykjärnet lodrätt med 10 cm avstånd från plagget. Tryck 
upprepade gånger på knappen , med minst 5 sekunder 
mellan varje tryck.
Använd inte funktionen på människor!
Rikta aldrig ångstrålen mot plagg som någon har på 
sig.
Rikta aldrig ångan mot människor eller djur.

Efter varje avslutad strykning Bild 8
Ställ in regleraren av mängden ånga på läget “0” och 
dra ut kontakten ur eluttaget. 
Dra först kontakten ur vägguttaget. Töm sedan tanken 
genom att hålla strykjärnet med spetsen nedåt över ett kärl 
och lätt skaka det.
Förvara strykjärnet på högkant, inte liggande.
Sladden kan rullas runt strykjärnets nedre del för förvaring. 
Linda inte ihop sladden för hårt!

Rengöring
 Var försiktig så att du inte bränner dig!

Häll aldrig rengörings- eller lösningsmedel i tanken 
för att avkalka strykjärnet eftersom detta då gör att 
strykjärnet droppar när du använder ånga!
Dra ut stickkontakten ur vägguttaget och låt strykjärnet 
svalna.
Strykjärnets utsida och sulan torkas av med en fuktig dug.
Mycket smutsig strykjämssula rengörs genom att en inneduk 
indränkt i ättika stryks utan värme.
Rengör därefter med vatten och torka ordentligt torrt.
eller:
Ställ in max-läge och torka genast bort smutsrester med en 
tjock, ihopvikt bomullshandduk.
För att hålla stryksulan slät bör du se till att den inte utsätts 
för kontakt med metallföremål. Använd aldrig skursvamp 
eller kemikalier när du rengör stryksulan.

Ytterligare funktioner

Avkalkning i lera steg
Beroende på modell är ditt strykjärn utrustad med avkalkning 
i lera steg: “AntiCalc” (= steg 1 + 2 + 3).
1. self-clean
När du använder ångreglaget rengörs mekanismen från 
kalkavlagringar tack vare funktinen “self-clean”.
2. calc‘n clean
Funktionen “calc‘n clean” hjälper till att avlägsna partiklar från 
ångkammaren. Använd denna funktion ungefär varannan 
vecka om vattnet i ditt område har hög hårdhetsgrad.
Fyll vattenbehållaren, ställ temperaturreglaget på “max” och 
anslut strykjärnet. 
När strykjärnet värmts upp, drag ur kontakten och håll 
strykjärnet över diskhon. Tag ut ångreglaget genom att vrida 
det till läge “calc” samtidigt som det trycks in (Bild 9). Skaka 
strykjärnet försiktigt. Kokande vatten och ånga kommer att 
föra med sig kalk och andra avlagringar. När strykjärnet slutat 
droppa, montera ångreglaget på nytt, i omvänd ordning, 
och ställ det i läge “0”. Värm upp strykjärnet tills dess att 
återstående vatten har dunstat. 
Om ångreglagets nål är smutsig, rengör dess spets med 
vinäger och skölj i rent vatten.

prace i naprawy urządzenia np. wymiana uszkodzonego 
przewodu zasilającego, muszą być wykonane przez 
wykwaliikowanego pracownika Autoryzowanego centrum 
serwisowego.
JeĞli Īelazko ma zostać pozostawione bez nadzoru, naleĪy 
odłączyć je od prądu.

Przed pierwszym uĪyciem urządzenia
Zbiornik Īelazka napełnić wodą z sieci wodociągowej i 
regulator temperatury nastawić na “max”. Podłączyć Īelazko 
do sieci elektrycznej. JeĞli Īelazko osiągnie nastawioną 
temperatur’ (gaĞnie lampka kontrolna), regulator pary 
nastawić na “2” i całkowicie odparować wod’, naciskając 
wielokrotnie przycisk .
Przy pierwszym prasowaniu z uĪyciem pary nie kierować 
najpierw strumienia pary na prasowaną biel izn’, 
poniewaĪ w komorze pary mogą znajdować si’ jakieĞ 
zanieczyszczenia.

Obsługa
Lampka kontrolna Ğwieci si’ podczas podgrzewania i 
gaĞnie, gdy Īelazko osiągnie nastawioną temperatur’. JeĪeli 
Īelazko juĪ raz si’ rozgrzało, moĪna dalej prasować podczas 
podgrzewania. Bielizn’ przeznaczoną do prasowania 
posortować według oznaczeĔ na naszywkach i rozpocząć 
prasowanie od najniĪszej temperatury “•”.

• Syntetyczne

•• Jedwab - wełna
••• Bawełna - len

Napełnianie zbiornika  rysunek 1
 Regulator nat’ľenia przepływu pary nastawić na “0” 

i wyjăć wtyczk’ z gniazdka sieciowego!
NaleĪy uĪywać jedynie czystej wody z kranu bez Īadnych 
dodatków. Dodawanie innych płynów, takich jak perfumy, 
moĪe uszkodzić urządzenie.
Wszelkie uszkodzenia w wyniku uĪycia jednego z wyĪej 
wymienionych produktów uniewaĪni gwarancjĊ.
Nie naleĪy uĪywać skroplonej wody z suszarek bĊbnowych, 
klimatyzatorów i podobnych urządzeĔ. To urządzenie zostało 
zaprojektowany do uĪycia ze zwykłą wodą z kranu.
Aby przedłuĪyć prawidłowe działanie funkcji pary, naleĪy 
mieszać wodĊ z kranu z woda destylowaną w proporcji 1:1. 
JeĞli woda z kranu jest bardzo twarda, naleĪy zmieszać ją 
z wodą destylowaną w proporcji 1:2.
Nigdy nie naleĪy napełniać zbiornika wody powyĪej 
oznaczenia “max”.

Prasowanie bez uĪycia pary  rysunek 2
Regulator nat’Īenia przepływu pary nastawić na “0” a 
regulator temperatury na odpowiedni zakres. W razie 
potrzeby uĪywać spryskiwacza.

Prasowanie z uĪyciem pary  rysunek 3
Funkcja prasowania z parą jest dostĊpna tylko przy 
ustawieniu regulatora temperatury w połoĪeniu oznaczonym 
znakiem pomiĊdzy symbolem “••” i “max”.
Regulator temperatury nastawić w pozycji “••”, a regulator 
nat’Īenia przepływu pary na “1”. 
Regulator temperatury nastawić w pozycji “•••” lub “max”, a 
regulator nat’Īenia przepływu pan na “2”.

Ekstra parĊ rysunek 4
Aby ułatwić prasowanie silnie pogniecionych ubraĔ lub 
bardzo grubych tkanin moĪna chwilowo wzmocnić strumieĔ 
pary. W tym celu naleĪy ustawić regulator temperatury w 
pozycji “max”
NaciĞnij kilkakrotnie przycisk  w odst’pach 5 sekund.

Spryskiwacz  rysunek 5
Nie naleĪy uĪywać funkcji spryskiwania podczas prasowania 
jedwabiu.

Wyrzut pary  rysunek 6
(W zaleĪnoĞci od modelu)
Regulator temperatury nastawić na “max”. 
Przycisk  naciskać wielokrotnie z przerwami co najmniej 
5 sekund.

Poziomy strumieĔ pary  rysunek 7
(W zaleĪnoĞci od modelu)
Regulator temperatury nastawić na “max”.
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Takk for at du valgte et TDA23 dampstrykejern fra 
Bosch.
Dette apparatet er beregnet for husholdning og ikke til 
industrielt bruk. Vennligst les oppmerksomt igjennom 
bruksanvisningen og oppbevar den omhyggelig!

Generelle sikkerhetsadvarsler
 Fare for elektrisk støt eller brann!

Dette apparatet må tilkoples og brukes i henhold til 
informasjonen som står på merkeplaten.
Sett aldri i støpselet hvis kabelen eller selve apparatet er 
synlig skadet.
Dette apparatet må kobles til en jordet stikkontakt. Hvis det 
er absolutt nødvendig å bruke en skjøteledning, sørg for at 
den er egnet til 16A eller mer og at den har et støpsel med 
jordforbindelse.
For å unngå at, under uheldige forhold, fenomener som 
transiente spenningsfall eller luktuasjoner forekommer, 
anbefaler vi at strykejernet er koplet til et strømnett med en 
impedans på maksimum 0,27 ȍ.
Om nødvendig, kan brukeren spørre strømleverandøren om 
hvor stor impedansen er ved koplingspunktet.
Hold apparatet utenfor barns rekkevidde.
Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert 
barn) med nedsatte fysiske-, sensoriske eller mentale evner, 
medmindre de er under oppsyn eller har fått opplæring.
Barn må overvåkes for å garantere at de ikke leker med 
apparatet.
Apparatet må brukes og plasseres på en stabil overlate.
Hvis apparatet settes i en støtte, sørg for at overlaten støtten 
står på er stabil.
Strykejernet må ikke brukes hvis det har falt i gulvet, har 
synlige skader eller lekker vann. Det må kontrolleres av 
et autorisert Teknisk Servicesenter før den kan brukes 
på nytt.
Ta ut støpselet før apparatet fylles med vann eller før 
resterende vann helles ut etter bruk.
Senk aldri strykejernet ned i vann eller annen væske.
Sett aldri apparatet under springen for å fylle på vann. 
Ikke etterlat apparatet slik at det er utsatt for værforhold 
(regn, sol, frost, osv.)
Støpselet må ikke trekkes ut av stikkontakten ved å dra 
i ledningen.
Trekk ut støpselet etter hvert bruk eller hvis det er mistanke 
om at apparatet har en feil.
For å unngå farlige situasjoner, må nødvendig arbeid eller 
reparasjoner, f.eks. skifte ut en defekt hovedledning, kun 
utføres av kvaliisert personale fra et autorisert Teknisk 
Servicesenter.
Trekk ut støpselet når strykejernet er uten tilsyn.

Før første gangs bruk
FyII tanken på strykejernet med vann fra springen og sett 
temperaturreguleringen på “max”. Tilkople så apparatet. Når 
strykejernet har fått riktig temperatur (kontrollampen slukkes), 
lar du vannet fordampe ved å innstille dampreguleringen på 
“2” og å trykke lere ganger på knappen .
Første gangen du bruker dampstrykejernet, må du ikke rette 
damstrålen direkte på tøyet, da det kan være rester av smuss 
igjen i dampkammeret.

Bruk
Kontrollampen lyser når jernet varmes opp, den slukker så 
snart den innstilte temperaturen er nådd. Når strykejernet er 
varmt, kan det strykes videre selv om det varmes opp.
Sorter plaggene etter merkelappene og start med lavest 
temperatur “•”:

• Syntetisk stoff

•• Silke – Ull

••• Bomull – Lin

Påfylling av tanken  bilde 1
  Sett dampreguleringen på “0” og trekk ut 

støpselet!
Bruk kun rent vann fra springen og ikke bland det med 
noe. Å bruke andre væsker, slik som parfyme, vil ødelegge 
apparatet.
Enhver skade som skyldes bruk av nevnte produkter, 
vil oppheve garantien.
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Köszönjük, hogy a Bosch TDA23 típusú gĘzölĘs 
vasalóját választotta!.
Ez a készülék nem szolgáltatásra, hanem a lakásban 
történĘ alkalmazásra készült. 
A használati utasítást gondosan Ęrizze meg!

Általános biztonsági igyelmeztetések
 Elektromos áramütés vagy tĦz veszélye!

A készüléket az adattáblán feltüntetett adatoknak megfelelĘen 
kell áramforráshoz csatlakoztatni és használni.
Tilos a készüléket áramforráshoz csatlakoztatni, ha a kábel 
vagy maga a készülék láthatóan sérült.
A készüléket földelt csatlakozó aljzathoz kell csatlakoztatni. 
Ha mindenképpen hosszabbító kábelt kell használnia, akkor 
gyĘzĘdjön meg arról, hogy a kábel terhelhetĘsége legalább 
16 A, és földelt aljzattal van ellátva.
A nem megfelelĘ állapotú hálózat következtében kialakuló 
jelenségek – mint például a feszültség- vagy fényingadozás 
– elkerülésére ajánlott, hogy a vasalót maximum 0,27 ȍ.
Szükség esetén kérjen tájékoztatást a lakossági 
energiaszolgáltatótól az ellenállási értékekkel kapcsolatban.
Tartsa a készüléket gyermekek számára hozzáférhetetlen 
helyen.
A készüléket csökkent izikai, érzékszervi vagy mentális 
képességĦ, tapasztalatlan vagy a készülék használatában 
nem járatos személyek (beleértve a gyermekeket is) csak 
akkor használhatják, ha biztosított felügyeletük, vagy 
megkapták a szükséges útmutatásokat.
A készülék nem játékszer - ne hagyja felügyelet nélkül 
gyermekét a közelében.
A készüléket stabil felületen kell használni és tárolni.
Ha tartóra helyezi a készüléket, akkor gyĘzĘdjön meg arról, 
hogy stabil a felület, amelyen a tartó áll.
Ne használja a vasalót, ha elĘzĘleg leejtette, és sérülésre 
utaló nyomok láthatók rajta, vagy ha víz szivárog belĘle. 
Vizsgáltassa meg a kijelölt mĦszaki szervizközpontban, 
mielĘtt ismét használná.
Húzza ki a dugót a csatlakozó aljzatból, mielĘtt vizet töltene 
a készülékbe, vagy mielĘtt a használat végén kiöntené belĘle 
a maradék vizet.
Soha ne merítse vízbe vagy egyéb folyadékba a vasalót.
Tilos a készüléket vízcsap alá tartva vízzel feltölteni. 
Óvja a készüléket az idĘjárás hatásaitól (esĘ, nap, fagy 
stb.).
Ne a kábelnél fogva húzza ki a dugót a csatlakozó 
aljzatból.
Használat után, vagy ha gyanítja, hogy a készülék 
meghibásodott, mindig húzza ki a csatlakozódugót.
A veszélyes helyzetek elkerülése érdekében a készüléken 
mindenfajta mĦveletet vagy javítást, mint például a hibás 
tápkábel cseréje, kizárólag a kijelölt mĦszaki szervizközpont 
képesített munkatársai végezhetnek.
Ha felügyelet nélkül hagyja a vasalót, húzza ki a dugót a 
csatlakozó aljzatból.

Az elsĘ használat elĘtt elvégzendĘ tennivalók
A vasaló tartályát töltse fel desztillált vízzel, és a 
hĘfokszabályozót állítsa „max” állásba. Csatlakoztassa 
a készüléket. Ha a vasaló elérte a kívánt hĘmérsékletet 
(kialszik az ellenĘrzĘlámpa), a gĘzszabályozó 2-es 
állásba állításával, valamint a  nyomógomb ismételt 
megnyomásával gĘzölje el a vizet. 
Az elsĘ gĘzölĘs vasaláskor a gĘzt ne közvetlenül a 
vasalandó ruhára irányítsa, mert még szennyezĘdések 
lehetnek a gĘzkamrában.

A készülék használata
Az üzemjelzĘ lámpa a felfıtés alatt végig villog, csak akkor 
alszik el, ha a vasaló elérte a beállított hĘmérsékletet. 
Ha a vasaló egyszer már felmelegedett, akkor a felfıtés 
közben tovább lehet vasalni. A vasalandó ruhákat a 
vasalási jelzéseknek megfelelĘen válogassa szét, és a 
legalacsonyabb hĘmérsékleten kezdje a vasalást „•”.

• Szintetikus anyagok

•• Selyem – gyapjú
••• Pamut – vászon

Ƚɥɚɠɟɧɢɟ ɛɟɡ ɩɚɪɚ  Ɋɢɫɭɧɨɤ 2
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɨɞɚɱɢ ɩɚɪɚ ɧɚ «0». 
ɉɨɜɨɪɚɱɢɜɚɹ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ, ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ 
ɟɝɨ ɧɚɩɪɨɬɢɜ ɧɭɠɧɨɝɨ ɫɢɦɜɨɥɚ. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɭɜɥɚɠɧɢɬɟ ɛɟɥɶɟ ɜɨɞɨɣ ɢɡ ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚɬɟɥɹ.

Ƚɥɚɠɟɧɢɟ ɫ ɩɚɪɨɦ  Ɋɢɫɭɧɨɤ 3
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɚɪɨɭɜɥɚɠɧɟɧɢɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɬɨɥɶɤɨ 
ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɯ, 
ɨɬɦɟɱɟɧɧɵɯ ɫɢɦɜɨɥɨɦ ɩɚɪɚ , ɦɟɠɞɭ «••» ɢ «•••».
ȿɫɥɢ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ 
«••» ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɨɞɚɱɢ ɩɚɪɚ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ 
ɧɚ «1». 
ȿɫɥɢ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ 
«•••» ɢɥɢ «max»: ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɨɞɚɱɢ ɩɚɪɚ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɧɚ «2».

Ƚɥɚɠɟɧɶɟ ɜ ɪɟɠɢɦɟ ɬɭɪɛɨɩɚɪɚ Ɋɢɫɭɧɨɤ 4
ɂɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɶ ɜɵɯɨɞɚ ɩɚɪɚ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɧɚ ɤɨɪɨɬɤɨɟ 
ɜɪɟɦɹ ɭɜɟɥɢɱɟɧɚ ɫ ɰɟɥɶɸ ɝɥɚɠɟɧɶɹ ɫɢɥɶɧɨ ɩɨɦɹɬɨɝɨ ɢɥɢ 
ɬɹɠɺɥɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ. Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɟɪɟɜɟɫɬɢ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ «max».
ɇɚɠɦɢɬɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɪɚɡ ɤɧɨɩɤɭ  ɫ ɢɧɬɟɪɜɚɥɚɦɢ ɜ 5 
ɫɟɤɭɧɞ.

Ɋɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ  Ɋɢɫɭɧɨɤ 5
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ ɩɪɢ ɝɥɚɠɟɧɢɢ 
ɲɟɥɤɨɜɵɯ ɬɤɚɧɟɣ.

ɉɚɪɨɜɨɣ ɭɞɚɪ   Ɋɢɫɭɧɨɤ 6
(ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ)
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ: ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ-ɞɨɩɭɫɬɢɦɚɹ. Ɇɧɨɝɨɤɪɚɬɧɨ 
ɧɚɠɢɦɚɣɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ  ɫ ɢɧɬɟɪɜɚɥɚɦɢ ɦɢɧɢɦɭɦ ɜ 
5 ɫɟɤ. 

ȼɟɪɬɢɤɚɥɶɧɚɹ ɩɨɞɚɱɚ ɩɚɪɚ  Ɋɢɫɭɧɨɤ 7
(ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ)
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
«max». 
ɉɨɜɟɫɶɬɟ ɨɞɟɠɞɭ ɧɚ ɩɥɟɱɢɤɢ. 
Ⱦɟɪɠɚ ɭɬɸɝ ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ 10 ɫɦ ɨɬ ɨɞɟɠɞɵ, ɩɟɪɟɦɟɳɚɣɬɟ 
ɟɝɨ ɩɨ ɜɟɪɬɢɤɚɥɢ, ɢ ɦɧɨɝɨɤɪɚɬɧɨ ɧɚɠɢɦɚɣɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ 
, ɫ ɢɧɬɟɪɜɚɥɚɦɢ ɦɢɧɢɦɭɦ 5 ɫɟɤ.
ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɫɬɪɭɸ ɩɚɪɚ ɞɥɹ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ 
ɨɞɟɠɞɵ, ɧɚɞɟɬɨɣ ɧɚ ɥɸɞɟɣ.
ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɩɚɪ ɧɚ ɥɸɞɟɣ ɢɥɢ 
ɠɢɜɨɬɧɵɯ.

ɉɨɫɥɟ ɝɥɚɠɟɧɶɹ Ɋɢɫɭɧɨɤ 8
ɉɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɚɪɚ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ «0» ɢ 
ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɭɬɸɝ ɢɡ ɫɟɬɢ.
Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ: ɞɟɪɠɚ ɭɬɸɝ ɨɫɬɪɵɦ ɤɨɧɰɨɦ 
ɜɧɢɡ, ɫɥɟɝɤɚ ɩɨɬɪɹɫɢɬɟ ɟɝɨ. ɏɪɚɧɢɬɟ ɭɬɸɝ ɬɨɥɶɤɨ ɜ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ. 
ɋɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ ɭɬɸɝɚ ɦɨɠɧɨ ɧɚɦɨɬɚɬɶ ɧɚ ɟɝɨ ɡɚɞɧɸɸ 
ɱɚɫɬɶ. ɇɟ ɧɚɦɚɬɵɜɚɣɬɟ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ ɫɥɢɲɤɨɦ ɬɭɝɨ!

ɑɢɫɬɤɚ
 Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ! ɇɟ ɢɫɤɥɸɱɟɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ!

Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɭɬɸɝɚ ɧɟɥɶɡɹ ɨɱɢɳɚɬɶ ɨɬ ɧɚɤɢɩɢ ɢɥɢ 
ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɬɶ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɱɢɫɬɹɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ 
ɢɥɢ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɟɣ! ɂɧɚɱɟ ɩɪɢ ɝɥɚɠɟɧɢɢ ɫ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɚɪɚ ɢɡ ɭɬɸɝɚ ɛɭɞɟɬ ɤɚɩɚɬɶ. 
ɂɡɜɥɟɤɢɬɟ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɢ ɞɚɣɬɟ ɩɨɞɨɲɜɟ ɭɬɸɝɚ 
ɨɫɬɵɬɶ. 
ɉɪɨɬɪɢɬɟ ɤɨɪɩɭɫ ɭɬɸɝɚ ɢ ɟɝɨ ɩɨɞɨɲɜɭ ɜɥɚɠɧɨɣ ɫɚɥɮɟɬɤɨɣ 
ɢ ɡɚɬɟɦ ɩɪɨɬɪɢɬɟ ɢɯ ɧɚɫɭɯɨ. ȿɫɥɢ ɩɨɞɨɲɜɚ ɭɬɸɝɚ 
ɫɢɥɶɧɨ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɚ, ɬɨ ɦɨɠɧɨ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɪɚɡ ɩɪɨɝɥɚɞɢɬɶ 
ɯɨɥɨɞɧɵɦ ɭɬɸɝɨɦ ɥɶɧɹɧɭɸ ɫɚɥɮɟɬɤɭ, ɩɪɨɩɢɬɚɧɧɭɸ 
ɛɟɫɰɜɟɬɧɵɦ ɭɤɫɭɫɨɦ. ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɩɪɨɦɨɣɬɟ ɩɨɞɨɲɜɭ 
ɭɬɸɝɚ ɜɨɞɨɣ ɢ ɩɪɨɬɪɢɬɟ ɟɝɨ ɧɚɫɭɯɨ.
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ ɱɬɨɛɵ ɩɨɞɨɲɜɚ ɛɵɥɚ ɝɥɚɞɤɨɣ, ɢɡɛɟɝɚɣɬɟ 
ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɫ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ. ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɨɱɢɫɬɢɬɟɥɢ,  ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɩɨɞɨɲɜɵ.

Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɮɭɧɤɰɢɢ

Ɇɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɭɞɚɥɟɧɢɹ 
ɧɚɤɢɩɢ 
ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ, ɭɬɸɝɢ ɷɬɨɣ ɫɟɪɢɢ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɵ 
ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ «AntiCalc» (=ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ 
1 + 2 + 3).

ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ 
ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ ɢɥɢ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦ 
ɨɩɵɬɨɦ ɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɟɬɶɦɢ, ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ 
ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝɞɚ ɨɧɢ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɩɪɢɛɨɪɚ ɨɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɥɢɰɚ.
ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɞɟɬɢ ɧɟ ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ.
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɢ ɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɭɬɸɝ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ.
ɉɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɭɬɸɝɚ ɧɚ ɩɨɞɫɬɚɜɤɭ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɝɥɚɞɢɥɶɧɨɣ 
ɞɨɫɤɢ,
ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ 
ɩɨɞɫɬɚɜɤɚ, ɭɫɬɨɣɱɢɜɚ.
ɇɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɭɬɸɝɨɦ ɩɨɫɥɟ ɟɝɨ ɩɚɞɟɧɢɹ, ɟɫɥɢ ɧɚ 
ɧɟɦ ɢɦɟɸɬɫɹ ɜɢɞɢɦɵɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢɥɢ ɩɪɢ ɭɬɟɱɤɟ 
ɜɨɞɵ. ɉɟɪɟɞ ɞɚɥɶɧɟɣɲɢɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɢɛɨɪɚ ɟɝɨ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɜ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɨɦ ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ 
ɰɟɧɬɪɟ.
ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɧɚɩɨɥɧɢɬɶ ɭɬɸɝ ɜɨɞɨɣ ɢɥɢ ɜɵɥɢɬɶ ɜɨɞɭ, 
ɨɫɬɚɜɲɭɸɫɹ ɩɨɫɥɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ, ɜɵɧɶɬɟ 
ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.
ɇɟ ɩɨɝɪɭɠɚɣɬɟ ɭɬɸɝ ɜ ɜɨɞɭ ɢɥɢ ɜ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɞɪɭɝɢɟ 
ɠɢɞɤɨɫɬɢ.
ɇɟ ɩɨɦɟɳɚɣɬɟ ɭɬɸɝ ɩɨɞ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɵɣ ɤɪɚɧ, ɱɬɨɛɵ 
ɡɚɩɨɥɧɢɬɶ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ.
ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨɞ ɨɬɤɪɵɬɵɦ ɧɟɛɨɦ (ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɞɨɠɞɹ, ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɨɥɧɟɱɧɨɝɨ ɫɜɟɬɚ, ɡɚɦɨɪɨɡɤɨɜ ɢ 
ɬ.ɞ.).
ȼɵɧɢɦɚɣɬɟ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ, ɞɟɪɠɚ ɪɭɤɚɦɢ ɜɢɥɤɭ, ɚ ɧɟ 
ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ.
Ɉɬɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɤɚɠɞɵɣ ɪɚɡ ɩɨɫɥɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ.
ɋ ɰɟɥɶɸ ɢɡɛɟɠɚɧɢɹ ɨɩɚɫɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɣ ɥɸɛɨɣ ɪɟɦɨɧɬ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɨɜ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɡɚɦɟɧɚ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɲɧɭɪɚ, 
ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ 
ɩɟɪɫɨɧɚɥɨɦ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɨɝɨ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɚ.
ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɣ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ ɭɬɸɝ ɛɟɡ 
ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.

ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɭɬɸɝɨɦ
ɇɚɩɨɥɧɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɭɬɸɝɚ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɜɨɞɨɣ ɢ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ «max». 
ɉɨɞɤɥɸɱɢɬɟ ɭɬɸɝ ɤ ɫɟɬɢ. Ʉɚɤ ɬɨɥɶɤɨ ɭɬɸɝ ɧɚɝɪɟɟɬɫɹ ɞɨ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ (ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɥɚɦɩɨɱɤɚ 
ɩɨɝɚɫɧɟɬ), ɩɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɨɞɚɱɢ ɩɚɪɚ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ «2» ɢ, ɧɚɠɢɦɚɹ ɤɧɨɩɤɭ , ɞɚɣɬɟ ɜɨɞɟ 
ɢɫɩɚɪɢɬɶɫɹ. 
ɇɚɱɚɜ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɧɨɜɵɦ ɭɬɸɝɨɦ, ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɫɬɪɭɸ ɩɚɪɚ ɫɪɚɡɭ ɧɚ ɛɟɥɶɟ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɩɚɪɨɜɚɹ 
ɤɚɦɟɪɚ ɧɨɜɨɝɨ ɭɬɸɝɚ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɚ.

ɉɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɭɬɸɝɨɦ
ɉɪɢ ɧɚɝɪɟɜɚɧɢɢ ɭɬɸɝɚ ɝɨɪɢɬ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɥɚɦɩɚ: ɤɚɤ 
ɬɨɥɶɤɨ ɞɨɫɬɢɝɚɟɬɫɹ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɚɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ, ɥɚɦɩɚ 
ɩɨɝɚɫɧɟɬ. ȿɫɥɢ ɭɬɸɝ ɭɠɟ ɝɨɪɹɱɢɣ, ɬɨ ɩɪɨɞɨɥɠɚɬɶ ɝɥɚɠɟɧɢɟ 
ɦɨɠɧɨ ɢ ɩɪɢ ɟɝɨ ɧɚɝɪɟɜɚɧɢɢ. Ɉɬɫɨɪɬɢɪɭɣɬɟ ɛɟɥɶɟ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɹɪɥɵɱɤɚɦɢ ɩɨ ɭɯɨɞɭ ɢ ɧɚɱɢɧɚɣɬɟ ɫ ɫɚɦɨɣ 
ɧɢɡɤɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ «•».

• ɋɢɧɬɟɬɢɤɚ
•• ɒɟɥɤ ɢ ɲɟɪɫɬɶ
••• ɏɥɨɩɨɤ ɢ ɥɟɧ

ɇɚɩɨɥɧɟɧɢɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɭɬɸɝɚ  Ɋɢɫɭɧɨɤ 1
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɨɞɚɱɢ ɩɚɪɚ ɧɚ «0» ɢ 

ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ!
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɱɢɫɬɭɸ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɭɸ ɜɨɞɭ 
ɛɟɡ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɞɨɛɚɜɨɤ. Ⱦɨɛɚɜɥɟɧɢɟ ɥɸɛɵɯ ɞɪɭɝɢɯ 
ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɨɬɞɭɲɟɤ, ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ ɩɪɢɛɨɪɚ.
Ʌɸɛɨɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ, ɜɵɡɜɚɧɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜɵɲɟ ɫɪɟɞɫɬɜ, ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɸ 
ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɝɚɪɚɧɬɢɢ.
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɜɨɞɧɵɣ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬ ɢɡ ɫɭɲɢɥɶɧɵɯ 
ɦɚɲɢɧ, ɤɨɧɞɢɰɢɨɧɟɪɨɜ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɩɨɞɨɛɧɵɯ ɚɩɩɚɪɚɬɨɜ. 
ȼɚɲ ɭɬɸɝ ɫɤɨɧɫɬɪɭɢɪɨɜɚɧ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɫ 
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɜɨɞɨɣ.
Ⱦɥɹ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɣ ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɮɭɧɤɰɢɢ 
ɩɚɪɨɭɜɥɚɠɧɟɧɢɹ ɫɦɟɲɚɣɬɟ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɭɸ ɜɨɞɭ ɫ 
ɞɢɫɬɢɥɥɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɜɨɞɨɣ ɜ ɩɪɨɩɨɪɰɢɢ 1:1. ȿɫɥɢ ɜ ȼɚɲɟɦ 
ɪɟɝɢɨɧɟ ɨɱɟɧɶ ɠɟɫɬɤɚɹ ɜɨɞɚ, ɫɦɟɲɚɣɬɟ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɭɸ 
ɜɨɞɭ ɫ ɞɢɫɬɢɥɥɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɜɨɞɨɣ ɜ ɩɪɨɩɨɪɰɢɢ 1:2.
Ɂɚɩɨɥɧɹɹ  ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɜɨɞɨɣ, ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɪɟɜɵɲɚɣɬɟ 
ɨɬɦɟɬɤɭ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ ɧɚɩɨɥɧɟɧɢɹ «max».

ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ ɩɪɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿɫɬɶ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ

   ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ 
ɚɛɨ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɩɨɠɟɠɿ!

ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢ ɬɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɝɿɞɧɨ 
ɞɟɬɚɥɟɣ, ɜɤɚɡɚɧɢɯ ɜ ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɡ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ.
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɩɿɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɹɤɳɨ 
ɤɚɛɟɥɶ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɦɚɽ ɩɨɦɿɬɧɿ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ.
Ⱦɚɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢ ɞɨ ɡɚɡɟɦɥɟɧɨɹ ɪɨɡɟɬɤɢ. 
əɤɳɨ ɞɥɹ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱ, ɫɥɿɞ ɩɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ, ɳɨ ɣɨɝɨ ɝɧɿɡɞɨ ɦɚɽ 
ɡɚɡɟɦɥɟɧɧɹ ɬɚ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱ ɫɭɦɿɫɧɢɣ ɡ ɧɚɩɪɭɝɨɸ 16A.
ɓɨɛ ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ ɬɢɦɱɚɫɨɜɨɦɭ ɩɚɞɿɧɧɸ ɧɚɩɪɭɝɢ ɚɛɨ 
ɛɥɢɦɚɧɧɸ ɨɫɜɿɬɥɸɜɚɥɶɧɢɯ ɩɪɢɫɬɪɨɹɜ ɭ ɪɚɡɿ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ 
ɧɟɫɩɪɢɹɬɥɢɜɢɯ ɭɦɨɜ ɜ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɩɪɢɽɞɧɭɣɬɟ ɩɪɚɫɤɭ 
ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɡ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɢɦ ɨɩɨɪɨɦ 0,27 ȍ.
ɍ ɪɚɡɿ ɩɨɬɪɟɛɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱ ɦɨɠɟ ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɞɨ 
ɟɧɟɪɝɨɩɨɫɬɚɱɚɥɶɧɨɹ ɤɨɦɩɚɧɿɹ ɡɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɽɸ ɩɪɨ ɨɩɿɪ 
ɦɟɪɟɠɿ ɭ ɦɿɫɰɿ ɡ’ɽɞɧɚɧɧɹ.
Ɂɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦɭ ɞɥɹ ɞɿɬɟɣ ɦɿɫɰɿ.
Ⱦɚɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɨɫɨɛɚɦɢ (ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ ɞɿɬɟɣ) ɡ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɚɛɨ 
ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɨɛɦɟɠɟɧɧɹɦɢ ɚɛɨ ɛɪɚɤɨɦ ɞɨɫɜɿɞɭ ɬɚ ɡɧɚɧɶ 
ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ ɬɚ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ɡ ɛɨɤɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɨɹ ɨɫɨɛɢ.
ɋɥɿɞɤɭɣɬɟ, ɳɨɛ ɞɿɬɢ ɧɟ ɝɪɚɥɢɫɹ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ.
Ⱦɚɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɚ ɫɬɚɜɢɬɢ ɧɚ 
ɫɬɿɣɤɭ ɩɨɜɟɪɯɧɸ.
əɤɳɨ ȼɢ ɫɬɚɜɢɬɟ ɩɪɚɫɤɭ ɧɚ ɩɿɞɫɬɚɜɤɭ, ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨɛ 
ɩɨɜɟɪɯɧɹ, ɧɚ ɹɤɿɣ ɜɨɧɚ ɫɬɨɹɬɶ, ɛɭɥɚ ɫɬɿɣɤɨɸ.
ɇɟ ɫɥɿɞ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɩɪɚɫɤɨɸ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɚ ɩɚɞɚɥɚ, ɹɤɳɨ 
ɧɚ ɧɿɣ ɽ ɜɢɞɢɦɿ ɨɡɧɚɤɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ ɬɚ ɹɤɳɨ ɡ ɧɟɹ ɫɨɱɢɬɶɫɹ 
ɜɨɞɚ. ɉɟɪɟɞ ɩɨɜɬɨɪɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɪɚɫɤɭ ɩɨɬɪɿɛɧɨ 
ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɜ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɨɦɭ ɫɟɪɜɿɫ-ɰɟɧɬɪɿ.
ȼɿɞɤɥɸɱɿɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɩɟɪɟɞ ɬɢɦ, ɹɤ 
ɧɚɩɨɜɧɢɬɢ ɣɨɝɨ ɜɨɞɨɸ ɚɛɨ ɜɢɥɢɬɢ ɡɚɥɢɲɤɢ ɜɨɞɢ ɩɿɫɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɚɫɤɢ.
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɩɨɝɥɢɧɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɜɨɞɭ ɚɛɨ ɛɭɞɶ-ɹɤɭ 
ɿɧɲɭ ɪɿɞɢɧɭ.
ɓɨɛ ɧɚɛɪɚɬɢ ɜɨɞɢ, ɧɿɤɨɥɢ ɧɟ ɩɿɞɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɩɿɞ ɤɪɚɧ.
ɇɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɿɞ ɞɿɽɸ ɧɟɫɩɪɢɹɬɥɢɜɢɯ ɩɨɝɨɞɧɢɯ 
ɭɦɨɜ (ɩɿɞ ɞɨɳɟɦ, ɧɚ ɫɨɧɰɿ, ɧɚ ɦɨɪɨɡɿ ɬɚ ɿɧ.).
ɇɟ ɦɨɠɧɚ ɜɢɬɹɝɭɜɚɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɬɹɝɧɭɱɢ ɡɚ 
ɲɧɭɪ.
Ɂɚɜɠɞɢ ɜɿɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɩɿɫɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ, ɚɛɨ ɜ ɪɚɡɿ ɩɿɞɨɡɪɢ ɧɚ ɡɛɿɣ ɜ ɦɟɪɟɠɿ.
ɓɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿɣ, ɛɭɞɶ-ɹɤɢɣ ɪɟɦɨɧɬ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɡɚɦɿɧɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɨɝɨ ɲɧɭɪɚ 
ɠɢɜɥɟɧɧɹ, ɩɨɜɢɧɟɧ ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɬɢɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɢɦ 
ɩɟɪɫɨɧɚɥɨɦ ɫɟɪɜɿɫ-ɰɟɧɬɪɭ.
əɤɳɨ ȼɢ ɡɚɥɢɲɚɽɬɟ ɩɪɚɫɤɭ ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ, ɜɢɬɹɝɧɿɬɶ ɲɧɭɪ 
ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɠɢɜɥɟɧɧɹ.

ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
ɇɚɩɨɜɧɿɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɩɪɚɫɤɢ ɜɨɞɨɸ ɡ ɤɪɚɧɚ ɬɚ ɩɟɪɟɜɟɞɿɬɶ 
ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ “max”
ɉɿɞɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ. Ʉɨɥɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɧɚɝɪɿɽɬɶɫɹ ɞɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ (ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ 
ɜɢɦɢɤɚɽɬɶɫɹ), ɦɨɠɧɚ ɜɢɪɨɛɥɹɬɢ ɩɚɪ ɩɟɪɟɜɿɜɲɢ ɪɭɱɤɭ 
ɤɨɧɬɪɨɥɸ ɩɚɪɭ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ “2” ɬɚ ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨ 
ɧɚɬɢɫɤɚɸɱɢ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ .
ɉɪɢ ɩɟɪɲɨɦɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɮɭɧɤɰɿɹ ɩɚɪɭ, ɧɟ ɫɩɪɹɦɨɜɭɣɬɟ 
ɩɚɪ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɧɚ ɛɿɥɢɡɧɭ, ɬɚɤ ɹɤ ɩɚɪɨɜɢɣ ɞɢɫɩɟɧɫɟɪ 
ɦɨɠɟ ɦɿɫɬɢɬɢ ɡɚɛɪɭɞɧɸɸɱɢ ɱɚɫɬɤɢ.

ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
ɉɪɨɬɹɝɨɦ ɩɪɨɰɟɫɭ ɧɚɝɪɿɜɚɧɧɹ ɩɪɚɫɤɢ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɜɠɞɢ 
ɚɤɬɢɜɧɢɣ. əɤ ɬɿɥɶɤɢ ɩɪɚɫɤɚ ɧɚɝɪɿɜɚɽɬɶɫɹ ɞɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨɹ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ, ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɜɢɦɢɤɚɽɬɶɫɹ.
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɤɨɧɞɟɧɫɨɜɚɧɭ ɜɨɞɭ ɡ ɫɭɲɢɥɶɧɢɯ 
ɛɚɪɚɛɚɧɿɜ, ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɿɜ ɚɛɨ ɿɧɲɢɯ ɩɨɞɿɛɧɢɯ ɩɪɢɫɬɪɨɹɜ. 
ɍ ɪɚɡɿ ɹɤɳɨ ɩɪɚɫɤɚ ɜɠɟ ɝɚɪɹɱɚ, ɦɨɠɧɚ ɩɪɨɞɨɜɠɢɬɢ 
ɩɪɚɫɭɜɚɬɢ ɧɚɜɿɬɶ ɹɤɳɨ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɜɤɚɡɭɽ ɧɚ ɧɚɝɪɿɜɚɧɧɹ 
ɩɪɚɫɤɢ.
ȼɿɞɫɨɪɬɭɣɬɟ ɛɿɥɢɡɧɭ ɡɝɿɞɧɨ ɞɨ ɹɪɥɢɤɿɜ, ɜɤɚɡɭɸɱɢ 
ɭɦɨɜɢ ɞɨɝɥɹɞɭ, ɬɚ ɩɨɱɧɿɬɶ ɩɪɚɫɭɜɚɧɧɹ ɧɚ ɫɚɦɿɣ ɧɢɡɶɤɿɣ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ “•“.

• Cɢɧɬɟɬɢɱɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ
•• ɒɨɜɤ-ɜɨɜɧa
••• Ȼɚɜɨɜɧa-ɥɶɨɧ

AdăugaĠi apă în rezervor Fig. 1
 SetaĠi regulatorul de abur la poziĠia „0” şi deconectaĠi 
ierul de călcat de la reĠeaua de alimentare!

UtilizaĠi doar apă curată de la robinet, fără alte adaosuri. 
Adăugarea altor lichide, cum ar i parfum/balsam, va 
deteriora aparatul electrocasnic.
Orice deteriorare cauzată de utilizarea produselor 
menĠionate mai sus, va anula garanĠia. 
Nu utilizaĠi apă condensată de la uscătoare de rufe, aparate 
de aer condiĠionat sau similare. Acest aparat a fost conceput 
să utilizeze apă obişnuită de la robinet.
Pentru prelungirea funcĠionării optime cu abur, combinaĠi 
apa de la robinet cu apă distilată în proporĠie de 1:1. Dacă 
apa de la robinet din zona în care vă alaĠi este foarte dură, 
amestecaĠi apa de la robinet cu apă distilată în proporĠie 
de 1:2.
Nu umpleĠi peste marcajul de nivel „max” pentru apă.

Călcarea fără abur  Fig. 2
MutaĠi selectorul de abur în poziĠia dorită.
MutaĠi selectorul de temperatură în poziĠia dorită. PuteĠi folosi 
pulverizatorul dacă este necesar.

Călcarea cu abur  Fig. 3
FuncĠia de vaporizare este disponibilă doar atunci când 
regulatorul de temperatură se ală în zonele marcate cu 
simbolul aburi între “••” şi “max”.
MutaĠi selectorul de reglare a temperaturii în poziĠia “••”: 
MutaĠi selectorul de abur în poziĠia “1”.
MutaĠi selectorul de reglare a temperaturii în poziĠia “•••” sau 
“max”: MutaĠi selectorul de abur în poziĠia “2”.

Extra abur Fig. 4
Pentru facilitarea călcatului obiectelor de îmbrăcăminte 
puternic şifonate sau a textilelor foarte groase, se poate 
creşte foarte scurt debitul de abur. 
În acest scop se mută selectorul de reglare al temperaturii în 
poziĠia “max”. ApăsaĠi butonul  la intervale de 5 secunde.

Spray  Fig. 5
Nu utilizaĠi funcĠia Pulverizare pentru mătase.

Extra abur Fig. 6
(în funcĠie de model)
MutaĠi butonul de control al temperaturii în poziĠia “max”.
ApăsaĠi butonul  la intervale de 5 secunde.

Călcarea verticală cu abur Fig. 7
(în funcĠie de model)
MutaĠi butonul de control al temperaturii în poziĠia “max”.
AşezaĠi hainele ce urmează a i călcate pe un umeraş.
ğineĠi ierul în poziĠie verticală la aprox. 10-20 cm depărtare 
de haine. ApăsaĠi butonul  la intervale de 5 secunde.
Nu îndreptaĠi niciodată jetul de aburi către hainele 
purtate în momentul respectiv.
Nu îndreptaĠi niciodată jetul către oameni sau animale.

Atunci când călcatul s-a terminat Fig. 8
Mutati butonul de reglare a aburului în pozitia “0” si scoateti 
ierul din priză.
GoliĠi rezervorul de apă: ğineĠi ierul cu vârful îndreptat în jos 
şi scuturaĠi uşor. Nu aşezaĠi niciodată ierul pe talpă!
Fierul trebuie depozitat în poziĠie verticală cu rezervorul 
de apă golit.
Fierul se poate păstra cu cablul încolăcit în jurul părĠii din 
spate. ÎnfăşuraĠi cablul de conectare în jurul părĠii din spate 
dar nu foarte strâns!

CurăĠarea şi întreĠinerea ierului
 AtenĠie! Risc de arsuri!

Nu îndepărtati piatra si nu curătati rezervorul de apă 
folosind produse de curătat sau solventi, pentru că 
acestea pot produce picurări în momentul în care se 
foloseste functia de abur.
ScoateĠi din priză cablul de alimentare a ierului de călcat.
LăsaĠi talpa ierului să se răcească. CurăĠaĠi corpul şi talpa 
cu o cârpă umedă şi apoi uscaĠi-le.
În eventualitatea în care talpa este pătată foarte mult: CălcaĠi 
la rece o cârpă îmbibată în oĠeĠ alb. Apoi, umeziĠi o cârpă cu 
apă şi ştergeĠi şi uscaĠi talpa.

ro

Vă mulĠumim pentru achiziĠionarea ierului de călcat cu 
aburi TDA23 de la Bosch.
Aparatul de fată a fost conceput numai pentru uz casnic, 
iind exclusă utilizarea acestuia în domeniul industrial.
Cititi cu atentie instructiunile de utilizare ale aparatului 
si păstrati-le pentru o consultare ulterioară.

InstrucĠiuni generale de siguranĠă 
 Pericol de electrocutare sau incendiu!

Acest aparat trebuie conectat şi utilizat în conformitate cu 
speciicaĠiile de pe plăcuĠa de identiicare.
Nu conectaĠi niciodată aparatul la reĠeaua de alimentare 
atunci când cablul sau aparatul prezintă semne vizibile 
de deteriorare.
Acest aparat trebuie să ie conectat la o priză cu împământare. 
Dacă este absolut necesar să utilizaĠi un cablu prelungitor, 
asiguraĠi-vă că acesta are o capacitate de cel puĠin 16A şi 
este conectat la o priză cu împământare.
Pentru a evita ca în circumstanĠe nefavorabile ale reĠelei să 
se producă fenomene precum căderi temporare de tensiune 
sau luctuaĠii de curent, se recomandă ca ierul de călcat 
să ie conectat la un sistem de alimentare cu energie de 
impedanĠă maximă 0,27 ȍ.
Dacă este necesar, utilizatorul poate întreba compania 
furnizoare de energie electrică despre impedanĠa 
sistemului
Nu lăsaĠi aparatul la îndemâna copiilor.
Acest aparat nu este conceput pentru a i utilizat de persoane 
(inclusiv copii) cu dizabilităĠi izice, senzoriale sau mentale, 
fără experienĠă şi cunoştinĠe, decât în cazul în care sunt 
supravegheaĠi sau instruiĠi.
Copiii trebuie să ie supravegheaĠi pentru a preveni jocul cu 
aparatul electrocasnic.
Aparatul trebuie utilizat şi amplasat pe o suprafaĠă stabilă.
Atunci când este amplasat într-un suport, asiguraĠi-vă că 
suprafaĠa pe care este depozitat suportul este stabilă.
Fierul de călcat nu trebuie utilizat dacă a fost scăpat, dacă 
există semne vizibile de deteriorare sau dacă prezintă 
scurgeri de apă. Aparatul trebuie veriicat de o unitate service 
abilitată înainte de a putea i utilizat din nou.
ScoateĠi ştecărul din priză înainte să umpleĠi aparatul cu apă 
sau înainte să goliĠi apa rămasă după utilizare.
Nu introduceĠi ierul de călcat în apă sau în orice alt lichid.
Nu poziĠionaĠi aparatul sub robinet pentru a îl umple cu 
apă. 
Nu expuneĠi aparatul la condiĠii meteorologice (ploaie, 
soare, îngheĠ etc.)
Nu scoateĠi ştecărul din priză trăgând de cablu.
DeconectaĠi aparatul de la reĠeaua de alimentare după 
iecare utilizare sau dacă suspectaĠi existenĠa unui defect.
Pentru a evita situaĠii periculoase, orice lucrare sau 
reparaĠie necesară la aparat, de ex. înlocuirea unui cablu de 
alimentare deteriorat, trebuie efectuată exclusiv de personal 
caliicat dintr-o unitate service abilitată.
Atunci când trebuie să lăsaĠi aparatul nesupravegheat, 
scoateĠi-l din priza de alimentare.

Înainte de a folosi aparatul pentru prima dată
UmpleĠi, cu apă de la robinet, rezervorul de apă al ierului şi 
aşezaĠi butonul de reglare a temperaturii în poziĠia “max”.
IntroduceĠi în priză aparatul şi, în momentul în care ierul 
atinge temperatura selectată (lampa de control se stinge), 
evaporaĠi apa mutând comutatorul de abur în poziĠia “2” şi 
apăsând butonul  de câteva ori.
Atunci când folosiĠi aburul pentru prima dată, încercaĠi-l mai 
întâi la distanĠă de haine, pentru cazul în care există vreo 
urmă de mizerie în compartimentul de abur.

Modul de utilizare a ierului
Lampa de control va sta aprinsă atâta timp cât ierul se 
încălzeşte şi se stinge atunci când se atinge temperatura 
aleasă. 
Imediat ce ierul este ierbinte, puteĠi continua să călcaĠi până 
acesta se încălzeşte din nou.
SortaĠi-vă hainele pe baza simbolurilor de pe etichetele de 
curăĠare ale acestora , pornind întotdeauna cu hainele care 
trebuie călcate la temperatura cea mai mică “•”.

• Fibre sintetice

•• Mătase – Lână
••• Bumbac – In

Vagy:
Maximális fokozaton azonnal dörgölje le a maradékot egy 
vastagon összehajtott, száraz pamut ruhával.
Ahhoz, hogy a vasaló talpa sima maradjon, kerülje ennek 
durva találkozását fém tárgyakkal. Sose használjon 
csiszolópárnát, vagy  vegyszert a vasalólap tisztítására. 

KiegészítĘ funkciók

Többfunkciós vízkĘmentesítĘ rendszer
A termékcsalád egyes modelljei „AntiCalc” (= 1 + 2 
+ 3 komponens) vízkĘmentesítĘ rendszerrel vannak 
felszerelve.
1. self-clean
A „self-clean” rendszer a gĘzszabályozó minden használatakor 
megtisztítja a mechanikát a vízkĘlerakódásoktól.
2. calc‘n clean
A „calc‘n clean” funkció segít eltávolítani a vízkĘrészecskéket 
a gĘzrekeszbĘl. Ha a lakóhelyén nagyon kemény a víz, 
használja ezt a funkciót nagyjából kéthetente.
Töltse fel a víztartályt, és állítsa a hĘfokszabályozó tárcsát a 
„max” pozícióba, és dugja be a vasaló csatlakozódugóját. 
Várja meg, míg a vasaló kellĘen felmelegszik, majd húzza 
a dugót, és tartsa a vasalót a mosogató fölé. Vegye ki a 
gĘzszabályozót: nyomja meg, és közben forgassa a „calc” 
pozícióba (9. ábra). Óvatosan rázza meg a vasalót. A 
vasalóból forrásban lévĘ víz és gĘz, valamint vele együtt 
vízkĘ és egyéb lerakódások távoznak. Amikor a vasaló 
már nem csöpög, helyezze vissza a gĘzszabályozót a fent 
leírtakkal ellentétes sorrendben, és állítsa a „0” pozícióba. 
Forrósítsa fel ismét a vasalót, amíg a maradék víz is 
elpárolog. 
Ha a gĘzszabályozó tĦje szennyezett, akkor távolítsa el 
a lerakódásokat a tĦhegyrĘl ecettel, majd öblítse le tiszta 
vízzel.
3. anti-calc
Az „anti-calc” patron úgy lett kialakítva, hogy csökkentse 
a gĘzölĘs vasalás során képzĘdĘ vízkĘlerakódásokat, 
ezzel is növelve a vasaló hasznos élettartamát. Azonban a 
vízkĘlerakódást gátló patron nem képes eltávolítani az idĘvel 
természetes úton keletkezĘ összes vízkövet.

„Secure” automatikus  
kikapcsolás funkció 10. ábra
(modelltĘl függĘen)
A „Secure” automatikus kikapcsolás funkció kikapcsolja a 
felügyelet nélkül hagyott vasalót, ezzel is növeli a biztonságot 
és energiát takarít meg.
A készülék hálózatra történĘ csatlakoztatását követĘ két 
percben ez a funkció inaktív, így a készülék el tudja érni a 
kívánt hĘmérsékletet.
Ezt követĘen ha az álló helyzetben lévĘ vasalót nyolc percig, 
a talpán vagy oldalán fekvĘ vasalót pedig 30 másodpercig 
nem mozgatják, akkor a biztonsági áramkör automatikusan 
lekapcsolja a készüléket, a jelzĘfény pedig villogni kezd. 
Amennyiben újra mĦködtetni szeretné a vasalót, inoman 
mozgassa meg.
Amikor a biztonsági áramkör bekapcsol a készülék 
valamelyik állított vagy lefektetett helyzetében, a csöpögés-
gátló rendszer mıködése leáll, és a víz kiszivárog a lyukakon; 
ürítse ki a víztartályt, és dugja a hálózati csatlakozó 
aljzatba a vasaló dugaszát, hogy minden megmaradó vizet 
eltávolítson.

Nagy vízbetöltĘ nyílás fedéllel 11. ábra
(modelltĘl függĘen)

Ártalmatlanítás
Az aktuális ártalmatlanítási lehetĘségek iránt kérjük, hogy a 
szakkereskedésnél vagy az önkormányzatnál érdeklĘdjön.

Ez a készülék az elhasznált villamossági és 
elektronikai készülékekrĘl szóló 2002/96/EK 
irányelvnek megfelelĘ jelölést kapott.

Ez az irányelv a már nem használt készülékek 
visszavételének és hasznosításának EU-szerte érvényes 
kereteit határozza meg.

A használati utasítás letölthetĘ a Bosch helyi internetes 
oldaláról.

A tartály feltöltése  1. ábra
  Állítsa a gĘzszabályozót 0-ra, és húzza ki a dugós 

csatlakozót!
Csak tiszta csapvizet használjon, és ne keverje semmi 
mással. Más hozzáadott folyadékok, mint például a parfüm, 
károsíthatják a készüléket.
A fenti termékek használatával okozott károk 
érvénytelenítik a garanciát.
Kerülje a forgódobos szárítóból, légkondicionálóból vagy 
hasonlóból származó kondenzvíz használatát. A készülék 
szokványos csapvíz használatára lett kifejlesztve.
Az optimális gĘzölés meghosszabbításához keverjen a 
csapvízhez 1:1 arányban desztillált vizet. Ha lakóhelyén 
nagyon kemény a csapvíz, akkor keverjen hozzá 1:2 
arányban desztillált vizet.
A készülékbe töltött víz szintje soha ne legyen magasabb 
a „max” jelzésnél.
Ne lépje túl a „max” jelzést!

Vasalás gĘz nélkül  2. ábra
Állítsa a gĘzszabályozót 0-ra, forgassa a hĘfokszabályozót 
a kívánt pozícióba.
Adott esetben használja a spray-t.

Vasalás gĘzzel  3. ábra
A gĘzölés funkció csak olyankor mĦködik, amikor a 
hĘfokszabályozó a gĘzjellel jelölt tartományba van állítva, 
a „••” és „max” jelzések közé.
Ha a hĘfokszabályozó „••” pozícióban van: állítsa a 
gĘzszabályozót 1-re.
Ha a hĘfokszabályozó „•••” pozícióban vagy „max”-on van: 
állítsa a gĘzszabályozót 2-re.

Extra gĘzöléshez 4. ábra
Nagyon gyırött ruhák vagy vastag anyagok vasalására 
a gĘzsugarat megfelelĘen növelni lehet. Ehhez a 
hĘmérsékletszabályozó gombot állítsa a „max” fokozatra.
Nyomja le 5 másodpercenként többször egymás után a 

 gombot.

VízspriccelĘ  5. ábra 
Ne használja a vízpermet funkciót selyem vasalásakor.

Extra gĘzöléshez   6. ábra
(modelltĘl függĘen)
HĘmérséklet: „max”
Nyomja meg többször a  gombot úgy, hogy közben 
legalább 5 másodperc hosszú szüneteket tart.

FüggĘleges gĘzölés  7. ábra
(modelltĘl függĘen)
A hĘmérsékletet állítsa „max”-ra.
A ruhadarabokat akassza fel egy vállfára.
A vasalót függĘlegesen 10 cm-es távolságban mozgatva, 
a  billentyıt 5 másodperces szünetekkel többször 
nyomja le.
Soha ne irányítsa a gĘzsugarat a testén lévĘ 
ruhadarabokra.
Ne irányítsa a gĘzt emberek vagy állatok felé.

A vasalás befejezése után 8. ábra 
A gĘzszabályozót állítsa a „0” fokozatra és húzza ki a vasalót 
a fali dugaszból: a tartályt ürítse ki. 
A tartály kiürítése: tartsa a vasalót a csúcsával lefelé, és 
kissé rázza meg.
Ne a talpon, hanem a hátsó részre felállítva tárolja.
A vezeték a készülék hátsó részén feltekerhetĘ.
Ne tekerje fel túl szorosan a csatlakozó vezetéket!

Tisztítás
 Vigyázat! Égésveszély!

A tartályt soha ne vízkĘtelenítse, és soha ne használjon 
tisztítószert ill. oldószert a tisztításhoz. Különben 
gĘzöléskor a vasaló csöpögne!
Húzza ki a hálózati csatlakozót, várja meg, hogy a vasaló 
kihıljön.
A készülék külsejét és talpát nedves ruhával törölje le, majd 
szárítsa meg.
ErĘsen szennyezett talp esetén vasaljon vele hidegen 
színtelen ecettel átitatott vásznat. Utána vizes ruhával törölje 
le, és jól szárítsa meg.

əɤɳɨ ɩɿɞɨɲɜɚ ɞɭɠɟ ɛɪɭɞɧɚ, ɡɦɨɱɢɬɶ ɥɶɧɹɧɭ ɬɤɚɧɢɧɭ 
ɜ ɛɿɥɨɦɭ ɨɰɬɿ ɬɚ ɨɛɪɨɛɢɬɶ ɬɤɚɧɢɧɭ ɯɨɥɨɞɧɨɸ ɩɪɚɫɤɨɸ. 
ɉɪɨɬɪɿɬɶ ɜɨɞɨɸ ɬɚ ɜɢɬɪɿɬɶ ɧɚɫɭɯɨ.
Ⱥɛɨ:
ɇɟɝɚɣɧɨ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɡɚɥɢɲɤɢ ɫɭɯɨɸ, ɬɨɜɫɬɨɸ ɬɤɚɧɢɧɨɸ, 
ɫɤɥɚɞɟɧɨɸ ɜ ɞɟɤɿɥɶɤɚ ɲɚɪɿɜ, ɩɪɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɦɭ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɨɦɭ ɪɟɠɢɦɿ.
ɓɨɛ ɩɿɞɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɩɿɞɨɲɜɢ ɝɥɚɞɟɧɶɤɨɸ, ɫɥɿɞ 
ɭɧɢɤɚɬɢ ɤɨɧɬɚɤɬɿɜ ɡ ɦɟɬɚɥɟɜɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ. ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɝɭɛɤɢ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɚɛɨ ɯɿɦɿɱɧɿ ɡɚɫɨɛɢ 
ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɿɞɨɲɜɢ.

Ⱦɨɞɚɬɤɨɜɿ ɮɭɧɤɰɿɹ

ɋɢɫɬɟɦɚ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ
ȼ ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɦɨɞɟɥɿ, ɩɪɚɫɤɢ ɰɶɨɝɨ ɤɥɚɫɭ ɦɚɸɬɶ 
ɫɢɫɬɟɦɭ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ “AntiCalc” (=ɪɨɡɲɢɪɟɧɧɹ 1 
+ 2 + 3).
1. ɫɚɦɨɨɱɢɳɟɧɧɹ
Ʉɨɠɧɨɝɨ ɪɚɡɭ ɩɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪɭ, ɫɢɫɬɟɦɚ 
ɫɚɦɨɨɱɢɳɟɧɧɹ ɨɱɢɳɭɽ ɦɟɯɚɧɿɡɦ ɜɿɞ ɡɚɥɢɲɤɿɜ.
2. ɫɢɫɬɟɦɚ calc‘n clean
Ɏɭɧɤɰɿɹ “calc‘n clean” ɞɨɩɨɦɚɝɚɽ ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɡɚɥɢɲɤɢ 
ɧɚɤɢɩɭ ɡ ɩɚɪɨɜɨɹ ɤɚɦɟɪɢ. əɤɳɨ ɜɨɞɚ ɜ ȼɚɲɨɦɭ ɪɟɝɿɨɧɿ 
ɞɭɠɟ ɠɨɪɫɬɤɚ, ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɰɸ ɮɭɧɤɰɿɸ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 
ɤɨɠɧɿ 2 ɬɢɠɧɿ.
ɇɚɩɨɜɧɿɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɜɨɞɢ, ɜɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ 
ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ “max”. ɬɚ ɜɜɿɦɤɧɿɬɶ ɩɪɚɫɤɭ.
ɉɿɫɥɹ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɝɨ ɩɟɪɿɨɞɭ ɪɨɡɿɝɪɿɜɭ, ɜɢɦɤɧɿɬɶ ɩɪɚɫɤɭ ɬɚ 
ɬɪɢɦɚɣɬɟ ɹɹ ɧɚɞ ɫɬɨɤɨɦ. ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ 
ɬɚ ɩɟɪɟɜɟɞɿɬɶ ɣɨɝɨ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ “calc” (Ɂɨɛɪɚɠɟɧɧɹ 9). 
Ɉɛɟɪɟɠɧɨ ɩɨɤɨɥɢɜɚɣɬɟ ɩɪɚɫɤɭ. ɇɚɤɢɩ ɬɚ ɣɨɝɨ ɡɚɥɢɲɤɢ 
ɜɢɣɞɭɬɶ ɡ ɝɚɪɹɱɨɸ ɜɨɞɨɸ ɬɚ ɩɚɪɨɦ.
Ʉɨɥɢ ɩɪɚɫɤɚ ɩɟɪɟɫɬɚɧɟ ɤɚɩɚɬɢ, ɩɟɪɟɜɟɞɿɬɶ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ 
ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ “0”. Ɂɧɨɜɭ ɧɚɝɪɿɣɬɟ ɩɪɚɫɤɭ ɞɨɤɢ ɡɚɥɢɲɤɢ 
ɜɨɞɢ ɧɟ ɜɢɩɚɪɹɬɶɫɹ.
əɤɳɨ ɫɨɩɥɨ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪɭ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɨ, ɜɢɞɚɥɿɬɶ 
ɡɚɥɢɲɤɢ ɧɚɤɢɩɭ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɨɰɬɭ ɬɚ ɩɪɨɦɢɣɬɟ ɫɨɩɥɨ 
ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ.
3. ɮɭɧɤɰɿɹ anti-calc
Ʉɚɪɬɪɢɞɠ “anti-calc” ɛɭɥɨ ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɨ ɞɥɹ ɡɦɟɧɲɟɧɧɹ 
ɩɪɨɰɟɫɭ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɮɭɧɤɰɿɹ ɩɚɪɭ, ɳɨ ɞɨɡɜɨɥɹɽ ɩɪɨɞɨɜɠɢɬɢ ɫɬɪɨɤ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ 
ɩɪɢɥɚɞɭ. Ⱥɥɟ ɤɚɪɬɪɢɞɠ “anti-calc” ɧɟ ɦɨɠɟ ɜɢɞɚɥɢɬɢ 
ɜɟɫɶ ɧɚɤɢɩ, ɳɨ ɫɬɜɨɪɸɽɬɶɫɹ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɩɪɢɥɚɞɭ.

Ɂɨɛɪɚɠɟɧɧɹ 10:  Ɏɭɧɤɰɿɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ 
ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ

(ɭ ɞɟɹɤɢɯ ɦɨɞɟɥɹɯ)
Ɏɭɧɤɰɿɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ ɜɢɦɢɤɚɽ ɩɪɚɫɤɭ ɜ ɪɚɡɿ, 
ɹɤɳɨ ɡɚɥɢɲɢɬɢ ɹɹ ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ. ɐɟ ɡɛɿɥɶɲɭɽ ɛɟɡɩɟɱɧɿɫɬɶ 
ɬɚ ɟɤɨɧɨɦɧɿɫɬɶ ɩɪɢɥɚɞɭ.
ɉɿɫɥɹ ɜɜɿɦɤɧɟɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɮɭɧɤɰɿɹ ɛɭɞɟ 
ɧɟɚɤɬɢɜɧɚ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɩɟɪɲɢɯ ɞɜɨɯ ɯɜɢɥɢɧ, ɳɨɛ ɞɨɡɜɨɥɢɬɢ 
ɩɪɢɥɚɞɭ ɧɚɝɪɿɬɢɫɹ ɞɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ.
ɉɿɫɥɹ ɰɶɨɝɨ, ɹɤɳɨ ɩɪɚɫɤɚ ɧɟ ɛɭɞɟ ɪɭɯɚɬɢɫɹ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 8 
ɯɜɢɥɢɧ (ɩɪɚɫɤɚ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ) ɚɛɨ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 
30 ɫɟɤɭɧɞ (ɩɪɚɫɤɚ ɜ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ 
– ɧɚ ɩɿɞɨɲɜɿ), ɬɨɞɿ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɢɦɤɧɟ 
ɩɪɢɥɚɞ, ɚ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɩɨɱɧɟ ɦɟɪɟɯɬɿɬɢ.
Ⱦɥɹ ɜɜɿɦɤɧɟɧɧɹ ɩɪɚɫɤɢ, ɩɪɨɫɬɨ ɚɤɭɪɚɬɧɨ ɩɨɪɭɯɚɣɬɟ ɹɹ.
ɉɪɢ ɜɜɿɦɤɧɟɧɿ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚɯɢɫɬɭ ɤɨɥɢ ɩɪɚɫɤɚ ɜ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ ɚɛɨ ɧɚ ɛɨɰɿ, ɡ ɨɬɜɨɪɿɜ ɛɭɞɟ 
ɜɢɬɿɤɚɬɢ ɜɨɞɚ; ɫɩɨɪɨɠɧɿɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɜɨɞɢ ɬɚ ɜɜɿɦɤɧɿɬɶ 
ɩɪɚɫɤɭ, ɳɨɛ ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɡɚɥɢɲɤɢ ɜɨɞɢ.

Ɂɨɛɪɚɠɟɧɧɹ 11 ȼɟɥɢɤɢɣ ɨɬɜɿɪ ɞɥɹ ɜɨɞɢ 
 ɡ ɤɪɢɲɤɨɸ.
(ɭ ɞɟɹɤɢɯ ɦɨɞɟɥɹɯ)

ɍɬɢɥɿɡɚɰɿɹ
Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɞɿɡɧɚɣɬɟɫɹ ɭ ȼɚɲɨɝɨ ɩɨɫɬɚɱɚɥɶɧɢɤɚ 
ɚɛɨ ɦɿɫɰɟɜɨɹ ɚɞɦɿɧɿɫɬɪɚɰɿɹ ɩɪɨ ɞɨɡɜɨɥɟɧɿ ɫɩɨɫɨɛɢ 
ɭɬɢɥɿɡɚɰɿɹ.

Ⱦɚɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɦɚɪɤɨɜɚɧɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ 
ɜɢɦɨɝ ȯɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨɹ ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ 2002/96/EG 
ɳɨɞɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɬɚ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢɯ ɩɪɢɫɬɪɨɹɜ, 
ɳɨ ɜɢɣɲɥɢ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ (ɜɿɞɯɨɞɿɜ ɜɿɞ 

ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɬɚ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢɯ ɩɪɢɫɬɪɨɹɜ - WEEE).
ɐɹ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɽ ɧɨɪɦɢ ɩɨɜɟɪɧɟɧɧɹ ɬɚ 
ɭɬɢɥɿɡɚɰɿɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɢɯ ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɫɬɪɨɹɜ ɬɚ ɞɿɽ 
ɧɚ ɜɫɿɣ ɬɟɪɢɬɨɪɿɹ ȯɋ.

ɐɟ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ ɦɨɠɧɚ ɡɚɜɚɧɬɚɠɢɬɢ ɡɿ 
ɫɬɨɪɿɧɨɤ ɫɚɣɬɭ Bosch.

1. ɋɢɫɬɟɦɚ ɫɚɦɨɨɱɢɫɬɤɢ «self-clean»
Ʉɚɠɞɵɣ ɪɚɡ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɫɢɫɬɟɦɚ 
ɫɚɦɨɨɱɢɫɬɤɢ «self-clean» ɨɱɢɳɚɟɬ ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɨɬ ɧɚɤɢɩɢ.
2. Ɏɭɧɤɰɢɹ «calc‘n clean»
Ɏɭɧɤɰɢɹ «calc’n clean» ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɭɞɚɥɢɬɶ ɱɚɫɬɢɱɤɢ ɧɚɤɢɩɢ 
ɢɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɨɬɫɟɤɚ. ȿɫɥɢ ɜɨɞɚ ɜ ȼɚɲɟɦ ɪɟɝɢɨɧɟ ɨɱɟɧɶ 
ɠɟɫɬɤɚɹ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɷɬɭ ɮɭɧɤɰɢɸ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ 
ɤɚɠɞɵɟ 2 ɧɟɞɟɥɢ.
ɇɚɩɨɥɧɢɬɟ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɜɨɞɨɣ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ 
ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɧɚ ɨɬɦɟɬɤɭ «max» ɢ ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɭɬɸɝ ɜ 
ɪɨɡɟɬɤɭ.
ɉɨɫɥɟ ɢɫɬɟɱɟɧɢɹ ɜɪɟɦɟɧɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɝɨ ɞɥɹ ɧɚɝɪɟɜɚ 
ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ ɭɬɸɝ ɨɬ ɫɟɬɢ ɢ ɩɟɪɟɧɟɫɢɬɟ ɟɝɨ ɤ ɦɨɣɤɟ. 
ȼɵɬɚɳɢɬɟ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ, ɩɨɜɟɪɧɭɜ ɟɝɨ ɞɨ ɨɬɦɟɬɤɢ «calc» 
ɢ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɧɚɞɚɜɢɜ ɧɚ ɧɟɝɨ (Ɋɢɫɭɧɨɤ 9). Ⱥɤɤɭɪɚɬɧɨ 
ɜɫɬɪɹɯɧɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ. ɂɡ ɧɟɝɨ ɜɵɣɞɟɬ ɩɚɪ ɢ ɤɢɩɹɳɚɹ 
ɜɨɞɚ, ɭɞɚɥɹɹ ɢɦɟɸɳɢɟɫɹ ɱɚɫɬɢɱɤɢ ɧɚɤɢɩɢ ɢ ɨɬɥɨɠɟɧɢɣ. 
Ʉɨɝɞɚ ɜɨɞɚ ɩɟɪɟɫɬɚɧɟɬ ɤɚɩɚɬɶ, ɫɧɨɜɚ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ 
ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ, ɩɨɜɬɨɪɢɜ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɜ ɨɛɪɚɬɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ, 
ɢ ɩɨɫɬɚɜɶɬɟ ɟɝɨ ɧɚ ɨɬɦɟɬɤɭ «0». ɇɚɝɪɟɣɬɟ ɭɬɸɝ ɞɨ 
ɢɫɩɚɪɟɧɢɹ ɨɫɬɚɬɤɨɜ ɜɨɞɵ.
ȿɫɥɢ ɩɚɪɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɡɚɝɪɹɡɧɢɥɫɹ, ɭɞɚɥɢɬɟ ɧɚɤɢɩɶ ɫ 
ɤɨɧɱɢɤɚ ɢɝɥɵ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɭɤɫɭɫɚ ɢ ɫɩɨɥɨɫɧɢɬɟ ɟɟ ɱɢɫɬɨɣ 
ɜɨɞɨɣ.
3. Ʉɚɪɬɪɢɞɠ «anti-calc»
Ʉɚɪɬɪɢɞɠ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɧɚɤɢɩɢ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ 
ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɹ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ, ɩɪɨɢɫɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜ 
ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɝɥɚɠɟɧɢɹ ɫ ɩɚɪɨɭɜɥɚɠɧɟɧɢɟɦ, ɢ ɩɪɨɞɥɟɧɢɹ 
ɫɪɨɤɚ ɫɥɭɠɛɵ ȼɚɲɟɝɨ ɭɬɸɝɚ. Ɍɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɢɦɟɬɶ ɜ ɜɢɞɭ, ɱɬɨ ɤɚɪɬɪɢɞɠ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɧɚɤɢɩɢ ɧɟ 
ɦɨɠɟɬ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɨɫɩɪɟɩɹɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɦɭ 
ɩɪɨɰɟɫɫɭ ɟɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ.

ɋɢɫɬɟɦɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ  
ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ Ɋɢɫɭɧɨɤ 10
(ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ)
Ɏɭɧɤɰɢɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ «Secure» 
ɨɬɤɥɸɱɚɟɬ ɭɬɸɝ, ɤɨɝɞɚ ɨɧ ɞɨɥɝɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ, 
ɱɬɨ ɩɨɜɵɲɚɟɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ 
ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ ɷɤɨɧɨɦɢɢ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ.
ɉɪɢ ɩɟɪɜɢɱɧɨɦ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ ɭɬɸɝɚ ɫɢɫɬɟɦɚ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɚɤɬɢɜɢɪɭɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ 
ɫɩɭɫɬɹ 2 ɦɢɧɭɬɵ, ɞɥɹ ɬɨɝɨ ɱɬɨɛɵ ɞɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪɭ ɞɨɫɬɢɱ 
ɜɵɛɪɚɧɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ. 
ɉɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ ɷɬɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ, ɟɫɥɢ ɭɬɸɝ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɧɚ ɩɹɬɤɟ, ɢ ɧɟ ɞɜɢɠɟɬɫɹ 
ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 8 ɦɢɧɭɬ ɢɥɢ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɦ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɧɚ ɩɨɞɨɲɜɟ ɢɥɢ ɧɚ ɛɨɤɭ, ɢ ɧɟ ɞɜɢɠɟɬɫɹ ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ 30 ɫɟɤɭɧɞ, ɫɢɫɬɟɦɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 
ɨɬɤɥɸɱɚɟɬ ɭɬɸɝ, ɢ ɫɜɟɬɨɜɨɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɚɱɢɧɚɟɬ ɦɢɝɚɬɶ.
Ʉɨɝɞɚ ɫɯɟɦɚ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢɜɨɞɢɬɫɹ ɜ 
ɞɟɣɫɬɜɢɟ, ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ ɩɪɢɛɨɪ ɔ ɢɥɢ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦ, 
ɢɥɢ ɜ ɧɚɤɥɨɧɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɩɪɨɬɢɜɨɤɚɩɚɸɳɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ 
ɩɪɟɤɪɚɳɚɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ, ɢ ɜɨɞɚ ɜɵɬɟɤɚɟɬ ɱɟɪɟɡ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ; 
ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɜɨɞɹɧɨɣ ɛɚɤ ɢ ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɭɬɸɝ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ, ɱɬɨɛɵ 
ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɥɸɛɭɸ ɨɫɬɚɸɳɭɸɫɹ ɜɨɞɭ.

ɒɢɪɨɤɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ ɡɚɥɢɜɚ ɜɨɞɵ ɫ 
ɤɨɥɩɚɱɤɨɦ Ɋɢɫɭɧɨɤ 11
(ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ)
ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ 
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɫɩɨɫɨɛɚɯ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ 
ɩɪɢɛɨɪɨɜ  ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɨɬ ɩɪɨɞɚɜɰɚ ɢɥɢ ɜ ɨɪɝɚɧɚɯ 
ɦɟɫɬɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ. 

Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɢɦɟɟɬ ɨɬɦɟɬɤɭ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɦ ɧɨɪɦɚɦ 2002/96/ȿG ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ (waste 
electrical and electronic equipment – WEEE). 

Ⱦɚɧɧɵɟ ɧɨɪɦɵ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ 
ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ȿɜɪɨɫɨɸɡɚ ɩɪɚɜɢɥɚ ɜɨɡɜɪɚɬɚ 
ɢ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵɯ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ 
ɩɪɢɛɨɪɨɜ. 

Ⱦɚɧɧɨɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɦɨɠɧɨ ɫɤɚɱɚɬɶ ɫ ɜɟɛ-ɫɬɪɚɧɢɰɵ 
Bosch ɞɥɹ ȼɚɲɟɣ ɫɬɪɚɧɵ.

uk

Ⱦɹɤɭɽɦɨ ɡɚ ɩɪɢɞɛɚɧɧɹ ɩɚɪɨɜɨɹ ɩɪɚɫɤɢ ɦɨɞɟɥɿ TDA23 
ɦɚɪɤɢ Bosch.
ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɨ ɞɥɹ ɞɨɦɚɲɧɶɨɝɨ, ɚ ɧɟ ɞɥɹ 
ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.
Ɂɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜ ɧɚɞɿɣɧɨɦɭ 
ɦɿɫɰɿ!

Po podłączeniu urządzenia, przez pierwsze 2 minuty funkcja 
ta bĊdzie niedostĊpna, aby urządzenie mogło osiągnąć 
Īądaną temperaturĊ.
Po tym czasie, jeĞli Īelazko stojące w pozycji pionowej nie 
zostanie poruszone przez osiem minut lub przez 30 sekund 
kiedy leĪy na stopie lub na boku, obwód bezpieczeĔstwa 
automatycznie wyłączy urządzenie, a lampka kontrolna 
zacznie migać.
Aby ponownie włączyć Īelazko wystarczy nim poruszyć.
Kiedy system bezpieczeĔstwa działa w pozycji poziomej 
lub gdy Īelazko leĪy na boku, a urządzenie nie posiada 
zabezpieczenia przed kapaniem, krople wody mogą 
wydostawać si’ przez otwory w stopie; opróĪnij zbiornik i 
podłącz Īelazko aĪ woda wyparuje.

DuĪy wlew wody z pokrywką rysunek 11
(w zaleĪnoĞci od modelu)

Gwarancja
Urządzenia obowiązują warunki gwarancji wydanej presz 
nasze przedstawicielstwo handlowe w kraju zakupu.
Dokładne informacje otrzymacie.
PaĔstwo w kaĨdej chwili w punkcie handlowym, w którym 
dokonano zakupu urządzenia. W celu skorzystania z usług 
gwarancyjnych konieczne jest przedłoĨenie dowodu kupna 
urządzenia. Zastrzega siĊ prawo wprowadzania zmian.

Ekologiczna utylizacja
To urządzenie jest oznaczone zgodnie z 
Dyrektywą Europejską 2002/96/WE oraz polską 
Ustawą z dnia 29 lipca 2005 r. “O zuĪytym 
sprzĊcie elektrycznym i elektronicznym” (Dz.U. 
z 2005 r.  Nr 180, poz. 1495) symbolem 

przekreĞlonego kontenera na odpady.
Takie oznakowanie informuje, Īe sprzĊt ten, po okresie jego 
uĪytkowania nie moĪe być umieszczany łącznie z innymi 
odpadami pochodzącymi z gospodarstwa domowego. 
UĪytkownik jest zobowiązany do oddania go prowadzącym 
zbieranie zuĪytego sprzĊtu elektrycznego i elektronicznego. 
Prowadzący zbieranie, w tym lokalne punkty zbiórki, 
sklepy oraz gminne jednostki, tworzą odpowiedni system 
umoĪliwiający oddanie tego sprzĊtu.
WłaĞciwe postĊpowanie ze zuĪytym sprzĊtem elektrycznym 
i elektronicznym przyczynia siĊ do unikniĊcia szkodliwych 
dla zdrowia ludzi i Ğrodowiska naturalnego konsekwencji, 
wynikających z obecnoĞci składników niebezpiecznych 
oraz niewłaĞciwego składowania i przetwarzania takiego 
sprzĊtu.

Ten podrĊcznik moĪna pobrać z lokalnej strony 
internetowej irmy Bosch.

ru

Ȼɥɚɝɨɞɚɪɢɦ ɜɚɫ ɡɚ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɟ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɭɬɸɝɚ 
TDA23 ɦɚɪɤɢ Bosch.
ɗɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɜ ɞɨɦɚɲɧɟɦ ɯɨɡɹɣɫɬɜɟ, ɚ ɧɟ ɞɥɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ 
ɜ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɫɬɢ. ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ.

Ɉɛɳɢɟ ɦɟɪɵ ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ
  ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɭɞɚɪɚ ɷɥɟɤɬɪɨɬɨɤɨɦ 
ɢ ɩɨɠɚɪɚ!

ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɞɨɥɠɧɵ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɫɬɪɨɝɨɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɚɧɧɵɦɢ, 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɦɢ ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɫ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ 
ɩɪɢɛɨɪɚ.
ɇɟ ɩɨɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɚɥɢɱɢɹ 
ɜɢɞɢɦɵɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɲɧɭɪɚ ɢɥɢ ɫɚɦɨɝɨ 
ɩɪɢɛɨɪɚ.
Ⱦɚɧɧɵɣ ɭɬɸɝ ɦɨɠɧɨ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɪɨɡɟɬɤɚɦ ɫ 
ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɟɦ; ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɹ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ 
ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɨɧ ɜɵɞɟɪɠɢɜɚɟɬ (16Ⱥ) ɢ ɢɦɟɟɬ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɟ.
ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɩɚɞɟɧɢɹ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ ɢɥɢ 
ɦɟɪɰɚɧɢɹ ɨɫɜɟɬɢɬɟɥɶɧɵɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɩɪɢ ɧɟɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɵɯ 
ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɪɚɛɨɬɵ ɫɟɬɢ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ ɭɬɸɝ ɤ 
ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɫ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɦ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟɦ 0,27 ȍ.
ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɦɨɠɟɬ ɩɨɥɭɱɢɬɶ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɢ ɜ ɬɨɱɤɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ, 
ɨɛɪɚɬɢɜɲɢɫɶ ɜ ɷɧɟɪɝɨɫɧɚɛɠɚɸɳɭɸ ɤɨɦɩɚɧɢɸ.
Ⱦɟɪɠɢɬɟ ɭɬɸɝ ɜ ɦɟɫɬɚɯ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɵɯ ɞɥɹ ɞɟɬɟɣ.
Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɥɸɞɶɦɢ 

Ɂɨɛɪɚɠɟɧɧɹ 1: ɇɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ
  ɉɟɪɟɜɟɞɿɬɶ ɪɭɱɤɭ ɤɨɧɬɪɨɥɸ ɩɚɪɭ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ 

“0“ ɬɚ ɜɿɞɤɥɸɱɢɬɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶ!
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɬɿɥɶɤɢ ɱɢɫɬɭ ɜɨɞɭ ɡ ɤɪɚɧɭ ɛɟɡ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ 
ɞɨɦɿɲɨɤ. Ⱦɨɞɚɜɚɧɧɹ ɿɧɲɢɯ ɬɢɩɿɜ ɪɿɞɢɧɢ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ 
ɚɪɨɦɚɬɢɡɚɬɨɪɿɜ, ɦɨɠɟ ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
Ȼɭɞɶ-ɹɤɿ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ, ɜɢɤɥɢɤɚɧɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ 
ɜɢɳɟɡɚɡɧɚɱɟɧɢɯ ɞɨɦɿɲɨɤ, ɧɟ ɪɨɡɩɨɜɫɸɞɠɭɸɬɶɫɹ ɧɚ 
ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɜɨɞɹɧɢɣ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬ ɡ ɫɭɲɢɥɶɧɢɯ 
ɦɚɲɢɧ, ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɿɜ ɬɚ ɿɧɲɢɯ ɩɨɞɿɛɧɢɯ ɩɪɢɫɬɪɨɹɜ. 
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɨ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡɜɢɱɚɣɧɨɹ 
ɜɨɞɢ ɡ ɤɪɚɧɭ.
Ɍɚɤɨɠ ɞɥɹ ɩɪɨɞɨɜɠɟɧɧɹ ɫɬɪɨɤɭ ɫɥɭɠɛɢ ɩɚɪɨɜɨɹ ɮɭɧɤɰɿɹ 
ɛɚɠɚɧɨ ɡɦɿɲɭɜɚɬɢ ɜɨɞɭ ɡ ɤɪɚɧɭ ɡ ɞɢɫɬɢɥɶɨɜɚɧɨɸ ɜɨɞɨɸ 
ɜ ɩɪɨɩɨɪɰɿɹ 1:1. əɤɳɨ ɜ ȼɚɲɨɦɭ ɪɚɣɨɧɿ ɞɭɠɟ ɠɨɪɫɬɤɚ, 
ɡɦɿɲɭɣɬɟ ɜɨɞɭ ɜ ɩɪɨɩɨɪɰɿɹ 1:2.
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɧɚɥɢɜɚɣɬɟ ɜɨɞɢ ɛɿɥɶɲ ɜɿɞɦɿɬɤɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɝɨ 
ɪɿɜɧɹ “max”.

Ɂɨɛɪɚɠɟɧɧɹ 2: ɉɪɚɫɭɜɚɧɧɹ ɛɟɡ ɩɚɪɭ
ɉɟɪɟɜɟɞɿɬɶ ɪɭɱɤɭ ɤɨɧɬɪɨɥɸ ɩɚɪɭ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ “0”.
ɉɟɪɟɜɟɞɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɜ ɛɚɠɚɧɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ. 
ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ, ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ.

Ɂɨɛɪɚɠɟɧɧɹ 3: ɉɪɚɫɭɜɚɧɧɹ ɡ ɩɚɪɨɦ
ɉɪɚɫɭɜɚɧɧɹ ɡ ɩɚɪɨɸ ɦɨɠɥɢɜɟ, ɬɿɥɶɤɢ ɤɨɥɢ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɡɨɧɿ, ɩɨɡɧɚɱɟɧɿɣ ɫɢɦɜɨɥɨɦ 
ɩɚɪɢ , ɦɿɠ ɩɨɡɧɚɱɤɚɦɢ “••” ɬɚ “max”.
ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ “••”: 
ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ “1”.
ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ “•••” ɚɛɨ 
“max”: ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ “2”.

Ɂɨɛɪɚɠɟɧɧɹ 4: Ⱦɨɞɚɬɤɨɜɢɣ ɩɚɪ 
Ⱦɥɹ ɩɪɚɫɭɜɚɧɧɹ ɬɤɚɧɢɧɢ ɡɿ ɫɤɥɚɞɤɚɦɢ ɚɛɨ ɞɭɠɟ ɬɨɜɫɬɨɹ 
ɬɤɚɧɢɧɢ ɦɨɠɧɚ ɧɟɧɚɞɨɜɝɨ ɡɛɿɥɶɲɢɬɢ ɨɛ’ɽɦ ɩɚɪɭ. Ⱦɥɹ 
ɰɶɨɝɨ ɜɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ 
“max”. Ȼɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨ ɧɚɬɢɫɤɚɣɬɟ ɤɧɨɩɤɭ  ɡ ɿɧɬɟɪɜɚɥɨɦ 
ɜ 5 ɫɟɤɭɧɞ.

Ɂɨɛɪɚɠɟɧɧɹ 5: Ɋɨɡɩɢɥɸɜɚɱ 
ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɫɩɪɟɽɦ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɪɚɫɭɜɚɧɧɹ ɲɨɜɤɨɜɢɯ 
ɬɤɚɧɢɧ.

Ɂɨɛɪɚɠɟɧɧɹ 6: ȼɿɞɩɚɪɸɜɚɧɧɹ 
(ɭ ɞɟɹɤɢɯ ɦɨɞɟɥɹɯ) ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ 
“max”
Ȼɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨ ɧɚɬɢɫɤɚɣɬɟ ɤɧɨɩɤɭ  ɡ ɿɧɬɟɪɜɚɥɨɦ ɜ 5 
ɫɟɤɭɧɞ.

Ɂɨɛɪɚɠɟɧɧɹ 7: ȼɟɪɬɢɤɚɥɶɧɚ ɩɚɪɚ
(ɭ ɞɟɹɤɢɯ ɦɨɞɟɥɹɯ) ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ 
“max”
ɉɨɜɿɫɬɟ ɨɞɟɠɭ ɧɚ ɜɿɲɚɥɤɭ.
Ɉɛɪɨɛɥɸɣɬɟ ɨɞɟɠɭ ɩɪɚɫɤɨɸ ɧɚ ɜɿɞɫɬɚɧɿ 10 ɫɦ / 4 
ɞɸɣɦɢ. ɇɚɬɢɫɤɚɣɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨ ɡ ɿɧɬɟɪɜɚɥɨɦ 
ɜ 5 ɫɟɤɭɧɞ.
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɨɛɪɨɛɥɹɣɬɟ ɫɬɪɭɦɨɦ ɩɚɪɢ ɛɿɥɢɡɧɭ, 
ɨɞɹɝɧɟɧɭ ɧɚ ɥɸɞɟɣ.
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɫɩɪɹɦɨɜɭɣɬɟ ɩɚɪɭ ɧɚ ɥɸɞɟɣ ɱɢ ɬɜɚɪɢɧ.

Ɂɨɛɪɚɠɟɧɧɹ 8: ɉɿɫɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ ɩɪɚɫɭɜɚɧɧɹ
ɉɟɪɟɜɟɞɿɬɶ ɪɭɱɤɭ ɤɨɧɬɪɨɥɸ ɩɚɪɭ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ “0“ 
ɬɚ ɜɿɞɤɥɸɱɢɬɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶ!
ɋɩɨɪɨɠɧɿɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ: Ɍɪɢɦɚɣɬɟ ɩɪɚɫɤɭ ɤɪɢɲɤɨɸ ɜɧɢɡ 
ɧɚ ɨɛɟɪɟɠɧɨ ɩɨɤɨɥɢɜɚɣɬɟ.
ɉɪɚɫɤɭ ɫɥɿɞ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɧɚ ɡɚɞɧɿɣ ɩɿɞɫɬɚɜɰɿ, ɚ ɧɟ ɧɚ 
ɩɿɞɨɲɜɿ.
Ɉɛɟɪɧɿɬɶ ɲɧɭɪ ɧɚ ɡɚɞɧɿɣ ɩɿɞɫɬɚɜɰɿ ɩɪɢɥɚɞɭ. ɇɟ ɫɤɪɭɱɭɣɬɟ 
ɲɧɭɪ ɞɭɠɟ ɫɢɥɶɧɨ!

Ɉɱɢɳɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
 ɍɜɚɝɚ! ȱɫɧɭɽ ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɿɜ!

ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɜɢɞɚɥɹɣɬɟ ɧɚɤɢɩ ɡ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɬɚ ɧɟ 
ɨɛɪɨɛɥɸɣɬɟ ɣɨɝɨ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɿɜ ɚɛɨ 
ɡɚɫɨɛɿɜ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ:
ɿɧɚɤɲɟ ɩɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɧɧɿ ɮɭɧɤɰɿɹ ɩɚɪɭ ɩɪɚɫɤɚ 
ɛɭɞɟ ɩɪɨɬɿɤɚɬɢ!
ȼɢɬɹɝɧɿɬɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɬɚ ɞɚɣɬɟ ɩɿɞɨɲɜɿ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ.
ɉɪɨɬɪɿɬɶ ɤɨɪɩɭɫ ɬɚ ɩɿɞɨɲɜɭ ɜɨɥɨɝɨɸ ɬɤɚɧɢɧɨɸ, ɚ ɩɨɬɿɦ 
ɜɢɬɪɿɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɚɫɭɯɨ.

Sau:
FrecaĠi imediat talpa ierului cu o cârpă groasă de bumbac, 
îndoită de mai multe ori, şi cu selectorul de reglare a 
temperaturii în poziĠia de temperatură maximă. 
Pentru a mentine talpa netedă trebuie să evitati contactul dur 
cu obiecte metalice. Nu utilizati niciodată un burete abraziv, 
sau  chimicale pentru a curăta talpa.

Functii suplimentare

Sistemul de decalciiere multiplă
În funcĠie de model, această gamă este echipată cu sistemul 
de decalciiere “AntiCalc” (=componentă 1 + 2 + 3).
1. self-clean
De iecare dată când utilizaĠi regulatorul de abur, sistemul 
„self-clean” curăĠă mecanismul de depuneri de calcar.
2. calc‘n clean
FuncĠia „calc‘n clean” ajută la îndepărtarea particulelor de 
calcar din camera de abur. Dacă apa din zona în care vă 
alaĠi este foarte dură, utilizaĠi această funcĠie aproximativ 
la iecare 2 săptămâni.
UmpleĠi rezervorul de apă, setaĠi regulatorul de temperatură 
la „max”. poziĠionaĠi şi conectaĠi ierul de călcat. 
După perioada necesară de încălzire, scoateĠi ierul de 
călcat din priză şi ĠineĠi-l deasupra unei chiuvete. ScoateĠi 
regulatorul de abur rotindu-l în poziĠia „calc” în timp ce îl 
menĠineĠi apăsat (Fig. 9). ScuturaĠi uşor ierul de călcat. 
Apa ierbinte şi aburul vor i evacuate, odată cu calcarul sau 
depunerile existente. Atunci când se termină evacuarea, 
reasamblaĠi regulatorul de abur în ordinea inversă şi 
poziĠionaĠi-l pe „0”. ÎncălziĠi din nou ierul de călcat până 
când apa rămasă s-a evaporat. 
Dacă indicatorul regulatorului de abur este murdar, 
îndepărtaĠi orice depuneri de la vârful acestuia cu oĠet şi 
clătiĠi cu apă curată.
3. anti-calc
Cartuşul „anti-calc” a fost proiectat să reducă acumularea 
de calcar produsă în timpul călcatului cu abur, ajutând la 
prelungirea duratei de viaĠă a aparatului dumneavoastră. 
Totuşi cartuşul anti-calcar nu poate îndepărta tot calcarul 
care se depune în mod natural de-a lungul timpului.

FuncĠia de deconectare automată  
de siguranĠă “Secure” Fig. 10
(în funcĠie de model)
FuncĠia de deconectare automată „Secure” deconectează 
ierul de călcat atunci când acesta este lăsat nesupravegheat, 
sporind siguranĠa şi economisind energie.
După conectarea aparatului la sursa de alimentare, această 
funcĠie va deveni inactivă în primele 2 minute, pentru ca 
aparatul să aibă timp să atingă temperatura setată.
După acest interval, dacă ierul de călcat nu este mişcat 
timp de 8 minute din poziĠie verticală sau 30 de secunde din 
poziĠie staĠionară pe talpă sau pe o parte, atunci circuitul de 
siguranĠă va deconecta automat aparatul şi ledul indicator 
va începe să lumineze intermitent.
Pentru a reconecta ierul de călcat, deplasaĠi-l uşor.
Când circuitul de siguranĠă acĠionează în poziĠie orizontală 
sau laterală, se va realiza o eliminare de apă prin supape; 
goliĠi rezervorul şi introduceĠi aparatul în priză, până la 
eliminarea restului de apă. 

Oriiciu de umplere cu deschidere  
mare si capac Fig. 11
(în funcĠie de model)

IndicaĠii pentru renunĠarea la un aparat folosit
Înainte să aruncaĠi un aparat uzat, trebuie să-l dezafectaĠi 
complet şi să vă debarasaĠi de el în conformitate cu 
dispoziĠiile legale în vigoare. Detalii referitoare la acestea 
puteĠi obĠine de la distribuitorul dumneavoastră, primărie 
sau consiliul local.

Acest aparat este marcat corespunzător directivei 
europene 2002/96/EC în privinĠa aparatelor 
electrice şi electronice vechi (waste electrical and 
electronic equipment).

Directiva prescrie cadrul pentru o preluare înapoi, 
valabilă în întreaga UE, si valoriicarea aparatelor 
vechi.

PuteĠi descărca acest manual de pe pagina locală a 
companiei Bosch.

ar

.Bosch Ϧϣ TDA23 έΎΨΒϟ΍ Γ΍ϮϜϤϟ Ϛ΋΍ήη ϰϠϋ ϙήϜθϧ
.΍ΔϴϋΎϨμϟ΍ ν΍ήϏϸϟ βϴϟϭ ϲϟΰϨϤϟ΍ ϝΎϤόΘγϺϟ ίΎϬΠϟ΍ ΍άϫ ϢϴϤμΗ ϢΗ

.Ϧϣ΁ ϥΎϜϣ ϲϓ ϞϴϐθΘϟ΍ ΕΎϤϴϠόΗ φϔΣ ˯ΎΟήϟ΍
.ΔϣϼδϠϟ ΔϣΎϋ ΕΎϤϴϠόΗ

ΔϣΎόϟ΍ ϥΎϣϷ΍ Ε΍ΩΎηέ· 
!ϖϳήΤϟ΍ ϭ΃ Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΕΎϣΪμϟ΍ Ϧϣ ήτΧ

 ΔΣϮϟ  ϲϓ  ΔϧϭΪϤϟ΍  ΕΎϣϮϠόϤϠϟ  ΎϘϓϭ  ΎϬϣ΍ΪΨΘγ΍ϭ  Γ΍ϮϜϤϟ΍  ϩάϫ  ϞϴλϮΗ  ΐΠϳ
.ΎϬΑ ΔλΎΨϟ΍ ΔϴϨϔϟ΍ ΕΎϔλ΍ϮϤϟ΍

 ϞΒΤϟ΍ ϰϠϋ Ζϳ΃έ ΍Ϋ· Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΔϜΒθϟ΍ βΑΎϘϤΑ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϞϴλϮΘΑ ΎϘϠτϣ ϢϘΗ ϻ
.έ΍ήο΃ ΩϮΟϭ ϰϠϋ ϝΪΗ ΕΎϣϼϋ ΎϬδϔϧ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϭ΃ ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍

 ΔΤϠϣ Γέϭήο ϙΎϨϫ ΖϧΎϛ ΍Ϋ·ϭ .ϲοέ΃ βΑΎϘΑ Γ΍ϮϜϤϟ΍  ϩάϫ ϞϴλϮΗ ΐΠϳ
 ήΜϛ΃ ϭ΃ ήϴΒϣ΃ 16 ϩέΪϗ έΎϴΘϟ ΐγΎϨϣ Ϫϧ΃ Ϊϛ΄Θϟ΍ ϲϐΒϨϴϓ ˬϞϳϮτΗ ϞΑΎϛ ϡ΍ΪΨΘγϻ

.ϲοέϸϟ ΔϠλϭ ϰϠϋ ϞϤΘθϳ βΒϘϣ ϪΑϭ
 Γ˯ΎοϹ΍ ΏάΑάΗ ϭ΃ ΖϗΆϣ ϞϜθΑ ΪϬΠϟ΍ ρϮΒϫ ϞΜϣ ήϫ΍Ϯψϟ΍ ξόΑ ΙϭΪΣ ΐϨΠΘϟ
 ϞϴλϮΘΑ ϰλϮϳ ˬ˯ΎΑήϬϜϟ΍ έΪμϤϟ ΔϤ΋ϼϤϟ΍ ήϴϏ ϑϭήψϟ΍ ξόΑ Ϟχ ϲϓ

.ȍ 0,27 ώϠΒΗ ϯϮμϗ ΔϗϭΎόϣ ϱΫ έΎϴΗ έΪμϤΑ Γ΍ϮϜϤϟ΍
 Ϧϋ ϲϠΤϤϟ΍ ˯ΎΑήϬϜϟ΍ ϖϓήϣ ϯΪϟ έΎδϔΘγϻ΍ ϡΪΨΘδϤϠϟ ϦϜϤϳ Γέϭήπϟ΍ ΪϨϋ

.ϞϴλϮΘϟ΍ ϊοϮϤΑ ϡΎψϨϟ΍ ΔϗϭΎόϣ
.ϝΎϔσϷ΍ ϝϭΎϨΘϣ Ϧϋ ΍ΪϴόΑ Γ΍ϮϜϤϟ΍ φϔΣ΍

 (ϝΎϔσϷ΍ ϚϟΫ ϲϓ ΎϤΑ) ιΎΨηϷ΍ ϞΒ˴
˶
ϗ Ϧϣ ϡΪΨΘδΗ ϥϷ ΔΒγΎϨϣ Ζδϴϟ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϩάϫ

 Ϧϳάϟ΍ ϭ΃ ˬΔϴϠϘόϟ΍ ϭ΃ ΔϴδΤϟ΍ ϭ΃ Δϴ΋Ύϳΰϴϔϟ΍ Ε΍έΪϘϟ΍ ϲϓ νΎϐΨϧ΍ Ϧϣ ϥϮϧΎόϳ Ϧϳάϟ΍
.ϢϬϬϴΟϮΗ ϭ΃ ϢϬϴϠϋ ϑ΍ήηϹ΍ ϢΘϳ Ϣϟ Ύϣ ˬΔϴϓΎϛ Δϓήόϣ ϭ΃ ΓήΒΧ ϢϬϳΪϟ βϴϟ

.Γ΍ϮϜϤϟΎΑ ΍ϮΜΒόϳ Ϧϟ ϢϬϧ΃ Ϧϣ Ϊϛ΄ΘϠϟ ϝΎϔσϷ΍ ΔΒϗ΍ήϣ ΐΠϳ
.ϦϴΘϣϭ ΖΑΎΛ ΢τγ ϰϠϋ ΎϬόοϭϭ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγ΍ ΐΠϳ

 ϞϣΎΤϟ΍ ϪϴϠϋ ϒϘϳ ϱάϟ΍ ΢τδϟ΍ ϥ΃ Ϊϛ΄Η ˬϞϣΎΣ ϲϓ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϊοϭ ΔϟΎΣ ϲϓ
.ΎϨϴΘϣ

 ΕΎϣϼϋ ΎϬϴϠϋ Ζϳ΃έ ΍Ϋ· ΎϬϣ΍ΪΨΘγ΍ ίϮΠϳ ϻ ϪϧΈϓ ˬΓ΍ϮϜϤϟ΍ ρϮϘγ ΔϟΎΣ ϲϓ
 ΎϬμΤϓ ΐΠϳϭ .ΎϬϨϣ ˯ΎϤϟ΍ ΏήδΗ ΔϟΎΣ ϲϓ ϭ΃ έήπϠϟ ΎϬοήόΗ ϰϠϋ ϝΪΗ

.ϯήΧ΃ Γήϣ ΎϬϣ΍ΪΨΘγ΍ ϞΒϗ ΪϤΘόϣ ϲϨϓ ΔϣΪΧ ΰϛήϣ ϯΪϟ
 ϲϘΒΘϤϟ΍ ˯ΎϤϟ΍ ώϳήϔΗ ϞΒϗ ϭ΃ ˯ΎϤϟΎΑ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ˯Ϟϣ ϞΒϗ βΒϘϤϟ΍ Ϧϣ βΑΎϘϟ΍ ωΰϧ΍

.ϡ΍ΪΨΘγϻ΍ ΪόΑ
.ήΧ΁ Ϟ΋Ύγ ϱ΃ ϲϓ ϭ΃ ˯ΎϤϟ΍ ϲϓ ΎϘϠτϣ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ήϤϐΗ ϻ

 .˯ΎϤϟΎΑ ΎϬΌϠϤϟ έϮΒϨμϟ΍ Ϟϔγ΃ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϊοϭ ΎϘϠτϣ ίϮΠϳ ϻ
 Ύϣϭ  ϊϴϘμϟ΍  ˬβϤθϟ΍  ˬήτϤϟ΍)  ΔϳϮΠϟ΍  ϑϭήψϠϟ  Δοήϋ  Γ΍ϮϜϤϟ΍  ϙήΘΗ  ϻ

(ϚϟΫ ϰϟ·
.ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ϞΒΤϟ΍ Ϊη ϝϼΧ Ϧϣ βΒϘϤϟ΍ Ϧϣ ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ βΑΎϘϟ΍ ωΰϧ ίϮΠϳ ϻ

 Ϛθϟ΍  ΔϟΎΣ  ϲϓ  ϭ΃  ϡ΍ΪΨΘγ΍  Ϟϛ  ΪόΑ  Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍  ΔϜΒθϟ΍  Ϧϋ  Γ΍ϮϜϤϟ΍  Ϟμϓ΍
.Ϟτϋ ΩϮΟϭ ϲϓ

 Ρϼλ· ϱ΃ ϭ΃ ϞϤϋ ϱ΃ ˯΍ήΟ· ΎϤ΋΍Ω ΐΠϳ ΓήτΨϟ΍ ϒϗ΍ϮϤϟ΍ ΐϨΠΗ ϰϠϋ ΎλήΣ
 ϦϴϴϨϔϟ΍ ϱΪϳ΃ ϰϠϋ ˬϪϔϠΗ ΔϟΎΣ ϲϓ ˯ΎΑήϬϜϟ΍ ϞΑΎϛ ήϴϴϐΗ ϞΜϣ ˬΓ΍ϮϜϤϟ΍ ϪΟΎΘΤΗ Ϊϗ

.ΪϤΘόϣ ϲϨϓ ΔϣΪΧ ΰϛήϣ ϯΪϟ ϦϴμμΨΘϤϟ΍
 ϥϭΩ  Γ΍ϮϜϤϟ΍  ϙήΘϟ  Εέήτο΍  ΍Ϋ·  Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍  ΔϜΒθϟ΍  Ϧϋ  Γ΍ϮϜϤϟ΍  Ϟμϓ΍

.ΔΒϗ΍ήϣ
 ϲΑϭέϷ΍ ΩΎΤΗϹ΍ ϥ΍ΪϠΑ ϲϓ ϞϤόϟ΍ ϪΑ ϱέΎδϟ΍ ϡΎόϟ΍ έΎσϹ΍ ΩΪΤϳ ΔϤϴϠόΘϟ΍ ΰΟϮϣ

 .ΎϬϟϼϐΘγ· ΓΩΎϋ· ϭ΃ ΔϤϳΪϘϟ΍ ΓΰϬΟϷ΍ ωΎΟέ· ϢΘϳ ϪΒΟϮϤΑ ϱάϟ΍

Γήϣ ϝϭϷ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγ· ϞΒϗ
 ΔΟέΩ ϰμϗ΃ ϰϠϋ Γέ΍ήΤϟ΍ ΔΟέΩ ςΒπΗϭ έϮΒϨμϟ΍ ˯ΎϤΑ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϥ΍ΰΧ ϸϤϳ
 Γέ΍ήΣ ΔΟέΩ ϞμΗ ΎϣΪϨϋ .ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ έΎϴΘϟΎΑ ίΎϬΠϟ΍ ςΑέ ϢΘϳ ϢΛ .(max.)
 ϢψϨϣ ςΒπϳ (ϲ΋Ϯπϟ΍ ΔΒϗ΍ήϤϟ΍ ήηΆϣ Ίπϳ) ΔΑϮϠτϤϟ΍ ΔΟέΪϟ΍ ϰϟ· Γ΍ϮϜϤϟ΍
 ˯Ύϣ ήΨΒΗ ϢΘϳ ϰΘΣ  έΰϟ΍ ϰϠϋ ςϐπϟ΍ έήϜϳϭ “2” ΔΟέΪϟ΍ ϰϠϋ έΎΨΒϟ΍

.ϼϣΎϛ έϮΒϨμϟ΍
 ΍ήψϧ  Γήϣ  ϝϭϷ  Γ΍ϮϜϤϟ΍  ϡ΍ΪΨΘγ·  ΪϨϋ  βΑϼϤϟ΍  ϮΤϧ  έΎΨΒϟ΍  ϪΟϮΗ  ϻ
 ϰϟ·  ϱΩΆΗ  Ϊϗ  ϲΘϟ΍ϭ  έΎΨΒϟ΍  ϯήΠϣ  ϲϓ  ΐ΋΍Ϯθϟ΍  ξόΑ  ΩϮΟϭ  ΔϴϧΎϜϣϹ

.βΑϼϤϟ΍ ΥΎδΗ·

ίΎϬΠϟ΍ ϞϴϐθΗϭ ϡ΍ΪΨΘγ·
 ϰϟ· ϝϮλϮϟ΍ ΩήΠϤΑ ΊϔτϨΗϭ ϦϴΨδΘϟ΍ ΓήΘϓ ϝϼΧ ΔϠόΘθϣ ΔΒϗ΍ήϤϟ΍ ΔΒϤϟ ϞψΗ
 ΔϠΣήϣ ϰϟ· Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϝϮλϭ ΪϨϋ .ΎϬϴϠϋ ίΎϬΠϟ΍ ςΒο ϖΒγ ϲΘϟ΍ Γέ΍ήΤϟ΍ ΔΟέΩ
 ϒϴϨμΘΑ ϻϭ΃ Ϣϗ .ϦϴΨδΘϟ΍ έ΍ήϤΘγ· ˯ΎϨΛ΃ ϲϜϟ΍ ΔϴϠϤϋ ΔϠλ΍Ϯϣ ϦϜϤϴϓ ΔϧϮΨδϟ΍

.”•“ Γέ΍ήΣ ΔΟέΩ ϒόο΄Α ΃ΪΑ· ϢΛ ϲϜϟ΍ ΕΎϔλ΍ϮϤϟ ΎϘΒσ βΑϼϤϟ΍

•ΔϴΒϴϛήΗ ρϮϴΧ
••ϑϮλ-ήϳήΣ
•••ϥΎΘϛ-Ϧτϗ

 1 ΓέϮμϟ΍  ˯ ΎϤϟΎΑ ϥ΍ΰΨϟ΍ ϸϣ
 ΐΤδΑ ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ έΎϴΘϟ΍ Ϟμϓ΃ϭ “0” Δϣϼϋ ϰϠϋ έΎΨΒϟ΍ ϢψϨϣ ςΒο·  

.έΎϴΘϟ΍ ΓΪϋΎϗ Ϧϣ ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ςΑήϟ΍ ΔϠϴλϭ
 .ϪΑ ˯ϲη ϱ΃ ςϠΧ ϥϭΩ ςϘϓ έϮΒϨμϟ΍ Ϧϣ ϒϴψϨϟ΍ ˯ΎϤϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγ΍ ϰϠϋ ήμΘϗ΍

.Γ΍ϮϜϤϟΎΑ ΍έήο ϖΤϠΗ Ϊϗ ϼΜϣ έϮτόϟΎϛ ϯήΧ΃ Ϟ΋΍Ϯγ ΔϓΎοΈϓ
 ΓέϮϛάϤϟ΍ ΕΎϓΎοϹ΍ ϡ΍ΪΨΘγ΍ Ϧϋ ΞΘϨϳ έήο ϱ΃ ΙϭΪΣ ΔϟΎΣ ϲϓ ΎϴϏϻ ϥΎϤπϟ΍ Ϊόϳ

.ΎϘΑΎγ
 .ϪΑΎη Ύϣ ϭ΃ ˯΍ϮϬϟ΍ ΕΎϔϴϜϣ ϭ΃ βΑϼϤϟ΍ ΕΎϔϔΠϣ Ϧϣ ϒΜϜΘϤϟ΍ ˯ΎϤϟ΍ ϡΪΨΘδΗ ϻ

.ϱΩΎόϟ΍ έϮΒϨμϟ΍ ˯Ύϣ ϡ΍ΪΨΘγ΍ ϊϣ ΐγΎϨΘϳ ΎϤΑ ΔϤϤμϣ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϩάϬϓ
 .1:1 ΔΒδϨΑ ήτϘϤϟ΍ ˯ΎϤϟΎΑ έϮΒϨμϟ΍ ˯Ύϣ ςϠΧ΍ έΎΨΒϠϟ ΔϴϟΎΜϤϟ΍ ΔϔϴχϮϟ΍ ΔϟΎσϹ
 έϮΒϨμϟ΍  ˯Ύϣ  ςϠΧΎϓ  ˬϚΘϣΎϗ·  ϥΎϜϣ  ϲϓ  ΍ΪΟ  ήδϋ έϮΒϨμϟ΍  ˯Ύϣ  ϥΎϛ  ΍Ϋ·ϭ

.1:2 ΔΒδϨΑ ήτϘϤϟ΍ ˯ΎϤϟΎΑ
.“max” ˯ΎϤϠϟ ϰμϗϷ΍ ϯϮΘδϤϟ΍ Δϣϼϋ ϰτΨΘϳ ΎϤΑ ΎϘϠτϣ ˯ΎϤϟ΍ ϸϤΗ ϻ

2 ΓέϮμϟ΍  έΎΨΑ ϥϭΪΑ ϲϜϟ΍
 ΔΟέΪϟ΍ ϰϠϋ Γέ΍ήΤϟ΍ ΔΟέΩ ϢψϨϣ ςΒο·ϭ “0” Δϣϼϋ ϰϠϋ έΎΨΒϟ΍ ϢψϨϣ ςΒο·

.ΔΟΎΤϟ΍ ΪϨϋ ΥΎΨΒϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγ· ϦϜϤϳ .ΔΑϮϠτϤϟ΍

3 ΓέϮμϟ΍  έΎΨΒϟΎΑ ϲϜϟ΍
 ϖσΎϨϤϟ΍ ϲϓ Γέ΍ήΤϟ΍ ΔΟέΩ ϢψϨϣ ϥϮϜϳ ΎϣΪϨϋ ϻ· ΔΣΎΘϣ έΎΨΒϟ΍ Δϔϴχϭ ΢ΒμΗ ϻ

 .“max” ϭ “••” Ϧϳΰϣήϟ΍ ϦϴΑ “••” έΎΨΒϟ΍ ΰϣήΑ ΓΰϴϤϤϟ΍
 ϰϠϋ  έΎΨΒϟ΍  ϢψϨϣ  ςΒο·ϭ  “••”  ϊοϭ  ϰϠϋ  Γέ΍ήΤϟ΍  ΔΟέΩ  ϢψϨϣ  ςΒο·

.“1” ΔΟέΩ
 “max” ϰμϗϷ΍ ΪΤϟ΍ Δϣϼϋ ϰϠϋ ϭ΃ “•••” Δϣϼόϟ΍ ϰϠϋ Γέ΍ήΤϟ΍ ϢψϨϣ ςΒο·

.“2” ΔΟέΩ ϰϠϋ έΎΨΒϟ΍ ϢψϨϣ ςΒο·ϭ

ΔϳήϴΠϟ΍ ΐγ΍ϭήϟ΍ ϥϮϜΗ ϊϨϣ ΓΰϴϬΠΗ
(Ε΍ί΍ήτϟ΍ ξόΑ ϲϓ ΪΟϮΗ)

 ΔϳήϴΠϟ΍  ΐγ΍ϭήϟ΍  ϥϮϜΗ  ϕϮόΗ  ΓΰϴϬΠΘΑ  ΓΩϭΰϣ ΎϬ΋΍ήθΑ ΖϤϗ ϲΘϟ΍  Γ΍ϮϜϤϟ΍
.Γ΍ϮϜϤϟ΍ ήϤϋ Ϟϴτϳ ΎϤϣ ˯ΎϤϟ΍ ϥ΍ΰΧ ϞΧ΍Ω

4 ΓέϮμϟ΍  ϲϔϨόϟ΍ έΎΨΒϟΎΑ ϲϜϟ΍
 ΔϔϋΎπϣ ϦϜϤϳ ˬ΍ΪΟ ΔψϴϠϐϟ΍ ΔΠδϧϷ΍ ϭ΃ ΍ήϴΜϛ ΓΪόΠΘϤϟ΍ ΔδΒϟϷ΍ ϲϛ ϞϴϬδΘϟ
 ϊοϮϣ ϲϓ Γέ΍ήΤϟ΍ ςΒο ΩϮϘϣ ϊοϭ ϢΘϳ νήϐϟ΍ ΍άϬϟ .ϼϴϠϗ έΎΨΒϟ΍ ΏΎϴδϧ·

.“max” ϰμϗϷ΍ ΪΤϟ΍
.ϲϧ΍ϮΛ 5 Ϧϣ Ε΍ήΘϓ ϰϠϋ “ ” ΡΎΘϔϤϟ΍ Ε΍ήϣ ΓΪόϟ ςϐο·

5 ΓέϮμϟ΍         ΥΎΨΒϟ΍
.ήϳήΤϟ΍ Ϧϣ ΔϋϮϨμϤϟ΍ ΔθϤϗϷ΍ ϊϣ ΦΒϟ΍ Δϔϴχϭ ϡΪΨΘδΗ ϻ

6 ΓέϮμϟ΍   έΎΨΒϟ΍ ϊϓΩ
(ωϮϨϟ΍ ΐδΣ)

.“max” ϯϮμϘϟ΍ ΔΟέΪϟ΍ ϊοϮϣ ϲϓ Γ΍ϮϜϤϟ΍ Γέ΍ήΣ ςΒο ΩϮϘϣ ϊο
 5  ΓΪϤϟ  ϒϗϮΗ  ΓήΘϓ  ϊϣ   έΎΨΒϟ΍  ΕΎΛΎϔϧ  έί  ϰϠϋ  Ε΍ήϣ  ΓΪόϟ  ςϐο·

.Γήϣ Ϟϛ ϦϴΑ ϲϧ΍ϮΛ

7 ΓέϮμϟ΍      ϲγ΃έ έΎΨΑ
(ωϮϨϟ΍ ΐδΣ)

.“max” ΔΟέΩ ϰμϗ΃ ϰϠϋ Γ΍ϮϜϤϟ΍ Γέ΍ήΣ ΔΟέΩ ςΒπΗ
 ϰϠϋ έήϤΗϭ ϱΩϮϤϋ ϊοϭ ϲϓ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϞϤΤΗϭ ΔϋΎϤη ϰϠϋ βΑϼϤϟ΍ ϖϠόΗ
 έΎΨΒϟ΍ ΕΎΛΎϔϧ έί ϰϠϋ ςϐπϟ΍ ϊϣ Ϣγ 10 ϲϟ΍ϮΤΑ έΪϘϳ ΪόΑ Ϧϋ βΑϼϤϟ΍

.  ϲϧ΍ϮΛ 5 Ϟϛ ΔότϘΘϣ ΓέϮμΑ Ε΍ήϣ ΓΪϋ
.ΎϬ΋΍ΪΗέ΍ ˯ΎϨΛ΃ βΑϼϤϟ΍ ϰϟ· ΓήηΎΒϣ έΎΨΒϟ΍ ϪϴΟϮΘΑ ΍ΪΑ΃ ϢϘΗ ϻ

.ΕΎϧ΍ϮϴΤϟ΍ ϭ΃ ιΎΨηϷ΍ ϰϟ· έΎΨΒϟ΍ ϪϴΟϮΘΑ ΍ΪΑ΍ ϢϘΗ ϻ

8 ΓέϮμϟ΍  ϲϛ έϮσ Ϟϛ Ϧϣ ˯ΎϬΘϧϹ΍ ΪόΑ
 Ϧϣ Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΔϠϴλϮϟ΍ ΝήΧ΃ ϢΛ “0” ϊοϮϣ ϲϓ έΎΨΒϟ΍ ςΒο ΩϮϘϣ ϊο

.ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ςΑήϟ΍ ΓΪϋΎϗ
 νήόΘΗ Ϊϗ .ΎϬϴΒϧΎΟ ϭ΃ ΎϬϠόϧ ϰϠϋ βϴϟϭ ΓήΧΆϤϟ΍ ϰϠϋ ΔϋϮοϮϣ Γ΍ϮϜϤϟ΍ φϔΣ·
 ΓΎϋ΍ήϣ ϊϣ ίΎϬΠϟ΍ ΓήΧΆϤΑ ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ςΑήϟ΍ ςϴΧ φϔΣ ϚϨϜϤϳ .΃ΪμϠϟ Γ΍ϮϜϤϟ΍

.ϚϟΫ ˯ΎϨΛ΃ ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ςϴΨϟ΍ ˯΍ϮΘϟ· ϡΪϋ

Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϒϴψϨΗ
 Γ΍ϮϜϤϟ΍ Ϟόϧ ϙήΗ΃ϭ ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ςΑήϟ΍ ΓΪϋΎϗ Ϧϋ ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ςΑήϟ΍ ςϴΧ Ϟμϓ·
 έ΍ήϤΘγ· ΔϟΎΣ ϲϓ .ϚϟΫ ΪόΑ ΎϬϔθϧ ϢΛ ϞϠΒϣ ΏϮΜΑ ΎϬϠόϧϭ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϢδΟ ϒψϧ .ΩήΒϳ
 ϢϳΪόϟ΍ ϞΨϟΎΑ ϼϠΒϣ ϥΎΘϜϟ΍ Ϧϣ ΎΑϮΛ ΩέΎΒϟΎΑ ϲϜΑ Ϣϗ :Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϞόϨΑ ΔϘλϻ ϊϘΑ
 ΪόΑ ΐσέ .ϞΨϟΎΑ ˯ϮϠϤϣ ˯Ύϋϭ ϲϓ ΖϗϮϟ΍ ξόΒϟ Γ΍ϮϜϤϟ΍ Ϟόϧ ϊο ϭ΃ ϥϮϠϟ΍

.΍ΪϴΟ ΎϬϔθϧϭ Γ΍ϮϜϤϟ΍ Ϟόϧ ϒψϧ ϢΛ ˯ΎϤϟΎΑ ΎΑϮΛ ϚϟΫ
:ϯήΧ΃ ΔϘϳήτΑ ϭ

.ϕ΍ήΘΣϹ΍ ήτΧ !ϪϴΒϨΗ 
 ΕΎϔψϨϤΑ ϭ΃ ΔϳήϴΠϟ΍ ΐγ΍ϭήϟ΍ Δϟ΍ί· Ω΍Ϯϣ ϡ΍ΪΨΘγΈΑ ϥ΍ΰΨϟ΍ ϒϴψϨΗΎϴϠϛ ϊϨϤϳ

 Γ΍ϮϜϤϟ΍ Ϧϣ ˯Ύϣ Ε΍ήτϗ ρϮϘγ ϰϟ· ϱΩΆϳ ϑϮγ ϚϟΫ ϥϷ ΕϼϠΤϣ ϭ΃ Δϴ΋ΎϴϤϴϛ
.έΎΨΒϟΎΑ ϲϜϟ΍ ˯ΎϨΛ΃

 εΎϤϗ Ϧϣ ΔότϘΑ ϞόϨϟ΍ ϚΤΑ ΍έϮϓ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϞόϨΑ ΔϘϟΎόϟ΍ ΥΎγϭϷ΍ Δϟ΍ί· ϦϜϤϳ
 ΔΟέΩ Δϣϼϋ ΖΤΗ Γ΍ϮϜϤϟ΍ Γέ΍ήΣ ΔΟέΩ ςΒο ϊϣ Ε΍ήϣ ΓΪϋ ϱϮτϣ ϚϴϤγ

.“max” ϯϮμϗ
 ϞϤόΘδΗ ϻ .ΔϳΪϳΪΣ Ω΍ϮϤΑ ϪϟΎμΗ· ΐϨΠΗ ,ΎΒσέ Γ΍ϮϜϤϟ΍ Ϟόϧ ϰϠϋ ΔψϓΎΤϤϠϟ
.Γ΍ϮϜϤϟ΍ Ϟόϧ ϒϴψϨΘϟ Δϴ΋ΎϴϤϴϛ Ω΍Ϯϣ Δϳ΃ ϭ΃ ϞΧ ϻϭ ϱΪϳΪΣ ϒϴψϨΗ ϚΤϣ ΍ΪΑ΃

ΔϴϓΎο· Ε΍ΰϴϬΠΗ

ΔΒγήΘϤϟ΍ ΕΎϘΒτϟ΍ Δϟ΍ίϹ ΩΪόΘϤϟ΍ ϡΎψϨϟ΍
 ΔΒγήΘϤϟ΍  ΕΎϘΒτϟ΍  Δϟ΍ί·  ϡΎψϨΑ  ΔϠδϠδϟ΍  ϩάϫ  ΰϴϬΠΗ  ϢΗ  ˬϞϳΩϮϤϠϟ  ΎόΒΗ

.(3 + 2 + 1 ˯ΰΟ=) “AntiCalc”

self-clean ϡΎψϧ .1
 ϒϴψϨΘΑ “self-clean” ϡΎψϧ ϡϮϘϳ ˬέΎΨΒϟ΍ ϢψϨϣ ΎϬϴϓ ϡΪΨΘδΗ Γήϣ Ϟϛ ϊϣ

.ΔΒγήΘϤϟ΍ ΕΎϘΒτϟ΍ Ϧϣ ΔϴϜϴϧΎϜϴϤϟ΍ ˯΍ΰΟϷ΍
calc’n clean Δϔϴχϭ .2

 ΔϓήϏ Ϧϣ ΔΒγήΘϤϟ΍ ΕΎΌϳΰΠϟ΍ Δϟ΍ί· ϰϠϋ “calc‘n clean” Δϔϴχϭ ΪϋΎδΗ
 ΍ΪΟ ήδϋ ˯ΎϤϟ΍  ϥΎϛ ΍Ϋ·  ΎΒϳήϘΗ  ϦϴϋϮΒγ΃  Ϟϛ ΔϔϴχϮϟ΍  ϩάϫ ϡΪΨΘγ΍  .έΎΨΒϟ΍

.ϚΘϣΎϗ· ϥΎϜϣ ϲϓ
 ΪΤϟ΍ ϊοϭ ϰϠϋ Γέ΍ήΤϟ΍ ΔΟέΩ ϲϓ ϢϜΤΘϟ΍ ιήϗ ςΒο΍ϭ ˬ˯ΎϤϟ΍ ϥ΍ΰΧ ϸϣ΍

 .Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΔϜΒθϟΎΑ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϞϴλϮΘΑ Ϣϗ ϢΛ “max” ϰμϗϷ΍
 Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍  ΔϜΒθϟ΍  Ϧϋ  Γ΍ϮϜϤϟ΍  Ϟμϓ΍  ˬΔϣίϼϟ΍  ϦϴΨδΘϟ΍  ΓήΘϓ  έϭήϣ  ΪόΑ
 ϰϟ·  ϪΗέ΍Ω·  ϝϼΧ  Ϧϣ  έΎΨΒϟ΍  ϢψϨϣ  ϊϠΧ΍  ϚϟΫ  ΪόΑ  .νϮΣ  ϰϠϋ  ΎϬϜδϣ΍ϭ
 ˯ΎϤϟ΍ ϖϓΪΘϳ ά΋ΪϨϋ .ϖϓήΑ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ΰϫ ϢΛ .ϪϴϠϋ ςϐπϟ΍ ϊϣ “calc” ϊοϮϟ΍
 ϥϮϜΗ Ϊϗ ϲΘϟ΍ ΐγ΍ϭήϟ΍ ϭ΃ ΔΒγήΘϤϟ΍ ΕΎϘΒτϟ΍ ΎϤϬόϣ ϦϴϠϣΎΣ ˬέΎΨΒϟ΍ϭ ϲϠϐϤϟ΍
 ΐϴΗήΘΑ έΎΨΒϟ΍ ϢψϨϣ ΐϴϛήΘΑ Ϣϗ ˬςϴϘϨΘϟ΍ Ϧϋ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϒϗϮΘΗ ΎϣΪϨϋϭ .ΓΩϮΟϮϣ
 Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϦϴΨδΘΑ Ϣϗ ΔϳΎϬϨϟ΍ ϲϓϭ . “0” ϊοϮϟ΍ ϰϟ· ϩέΩ΃ ϢΛ Ε΍ϮτΨϠϟ ϲδϜϋ

 .ϲϘΒΘϤϟ΍ ˯ΎϤϟ΍ ήΨΒΘϳ ϥ΃ ϰϟ· ϯήΧ΃ Γήϣ
 ΓήΑϹ΍ Ϧγ ϰϠϋ ΕΎΒγήΗ Δϳ΃ Δϟ΍ίΈΑ ϢϘϓ ˬΔΨδΘϣ έΎΨΒϟ΍ ϢψϨϣ ΓήΑ· ΖϧΎϛ ΍Ϋ·

.ϒϴψϨϟ΍ ˯ΎϤϟΎΑ ΎϬϔτη΍ ϢΛ ϞΨϟΎΑ
anti-calc ϡΎψϧ .3

 ϲϜϟ΍ ˯ΎϨΛ΃ ΐγ΍ϭήϟ΍ ΕΎϘΒσ ϥϮ͊ϜΗ ϞϴϠϘΘϟ ΔϤϤμϣ “anti-calc” ΔηϮσήΧ
 ϢϏέ ϦϜϟϭ .Γ΍ϮϜϤϠϟ ϲο΍ήΘϓϻ΍ ήϤόϟ΍ ΔϟΎσ· ϰϠϋ ΪϋΎδϳ Ύϣ Ϯϫϭ ˬέΎΨΒϟΎΑ
 ϲΘϟ΍ ΐγ΍ϭήϟ΍ ω΍Ϯϧ΃ ξόΑ Δϟ΍ί· ΕΎΒγήΘϠϟ ΓΩΎπϤϟ΍ ΔηϮσήΨϠϟ ϦϜϤϳ ϻ ϚϟΫ

.Ϧϣΰϟ΍ έϭήϣ ϊϣ ϲόϴΒσ ϞϜθΑ ϥϮϜΘΗ

10 ΓέϮμϟ΍  “Secure” ϲϜϴΗΎϣϮΗϭ΃ ϝ΍ ϑΎϘϳϹ΍ Δϔϴχϭ
(ωϮϨϟ΍ ΐδΣ)

 ϞϤόΗ Secure ”auto shut-off” ϥΎϣϸϟ ϲϜϴΗΎϣϮΗϭϷ΍ ϑΎϘϳϹ΍ Δϔϴχϭ
 Ύϣ Ϯϫϭ ˬϡ΍ΪΨΘγ΍ ϥϭΩ ΎϬϛήΗ ΪϨϋ Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΔϜΒθϟ΍ Ϧϋ Γ΍ϮϜϤϟ΍ Ϟμϓ ϰϠϋ

.ΔϗΎτϟ΍ ήϓϮϳϭ ϥΎϣϷ΍ Ϊϳΰϳ

.ΔϗΎτϟ΍ ήϓϮϳϭ ϥΎϣϷ΍ Ϊϳΰϳ
 ϝϼΧ ΔϔϴχϮϟ΍ ϩάϫ ΔϴϟΎόϓ ϑΎϘϳ· ϢΘϳ ϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍  έΎϴΘϟΎΑ  Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϞϴλϮΗ ΪόΑ
 Γέ΍ήΤϟ΍  ΔΟέΩ ϰϟ·  ϝϮλϮϠϟ  ϡίϼϟ΍  ΖϗϮϟ΍  Γ΍ϮϜϤϠϟ  ΡΎΘϳ  ϰΘΣ ϦϴΘϘϴϗΩ ϝϭ΃

.ΔσϮΒπϤϟ΍
 ϲγ΃ήϟ΍ ϊοϮϟ΍ ϲϓ ϲϫϭ ϖ΋ΎϗΩ 8 ΓΪϤϟ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϚϳήΤΗ ϢΘϳ Ϣϟ ΍Ϋ· ˬΓήΘϔϟ΍ ϩάϫ ΪόΑ
 ΎϬΗΪϋΎϗ ϰϠϋ ΎϫίΎϜΗέ΍ ΔϟΎΣ ϲϓ ΔϴϧΎΛ 30 ΓΪϤϟ ΎϬϜϳήΤΗ ϢΘϳ Ϣϟ ΍Ϋ· ϭ΃ ϢϴϘΘδϤϟ΍
 ΔϜΒθϟ΍ Ϧϋ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϞμϔΑ ά΋ΪϨϋ ϥΎϣϷ΍ Γή΋΍Ω ϡϮϘΗ ϑϮδϓ ˬΎϬΒϧΎΟ ϰϠϋ ϭ΃

.ξϴϣϮϟ΍ ϲϓ ΔϳΩΎηήΘγϻ΍ Γ˯ΎοϹ΍ ΃ΪΒΗϭ ΎϴϜϴΗΎϣϮΗϭ΃ Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍
.ϖϓήΑ ΎϬϜϳήΤΗ ϯϮγ ϚϴϠϋ ϻ Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΔϜΒθϟΎΑ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ϞϴλϮΗ ΓΩΎϋϹ

 ίΎϬΠϟ΍ ϥϮϜϳϭ ϲΒϧΎΠϟ΍ ϭ΃ ϲϘϓϷ΍ ϊοϮϟ΍ ΖΤΗΔϣϼδϟ΍ ϡΎψϧ ϞΧΪΗ ΔϟΎΣ ϲϓ
 ώϳήϔΘΑ Ϣϗ .ΏϮϘΜϟ΍ Ϧϣ ΝήΨϴγ ˯ΎϤϟ΍ ϥΈϓ ˬήτϘΘϠϟ ϡϭΎϘϣ ϡΎψϧ ϰϠϋ ήϓϮΘϣ ήϴϏ

.ϲϘΒΘϤϟ΍ ˯ΎϤϟ΍ Ϧϣ κϠΨΘΗ ϰΘΣ έΎϴΘϟΎΑ Γ΍ϮϜϤϟ΍ ςΑέ· ϢΛ ϥ΍ΰΨϟ΍

11 ΓέϮμϟ΍  ˯ ΎτϏ ϊϣ ϩΎϴϤϟ΍ ˯ϞϤϟ Δόγ΍ϭ ΔΤΘϓ
(ϞϳΩϮϤϟ΍ ΐδΣ)

ΔϴϟΎΒϟ΍ ΓΰϬΟϷ΍ Ϧϣ κϠΨΘϟ΍
 Ϧϣ ΔϴϟΎΒϟ΍ ΓΰϬΟϷ΍ Ϧϣ κϠΨΘϟΎΑ ΔϘϠόΘϤϟ΍ ΕΎϣϮϠόϤϟ΍ ϰϠϋ ϝϮμΤϟ΍ ϢϜϨϜϤϳ

.ΔϨϳΪϤϟ΍ Γέ΍Ω· ϯΪϟ ϭ΃ ϦϴμμΨΘϤϟ΍ έΎΠΘϟ΍ ΪΣ΃

 EG/2002/96 ΔϴΑϭέϷ΍ ΔϤϴϠόΘϠϟ ΎϘΒσ ϒϨμϣ ίΎϬΠϟ΍ ΍άϫ
 wast)  ΔϤϳΪϘϟ΍  ΔϴϧϭήΘϜϟϹ΍ϭ  Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍  ΓΰϬΟϷΎΑ  ΔλΎΨϟ΍
 electrical and electronic equipment -

.(WEEE

 Δϛήθϟ  ΔϴϠΤϤϟ΍  ΖϧήΘϧϹ΍  ϊϗ΍Ϯϣ  Ϧϣ  ϞϴϟΪϟ΍  ΍άϫ  ϞϴϤΤΗ  ϚϨϜϤϳ
.Bosch


